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  IETS OVER ORCHIDEEËN


  Om te voorkomen dat we het verhaal met verklaringen moeten onderbreken zijn hier enkele gegevens omtrent de plantenfamilie welke bekend staat onder de naam Orchidaceae, of orchideeën.

  De familie der orchideeën omvat een merkwaardig soort planten waarvan de meeste soorten in het wild in tropische landen voorkomen, ofschoon een te verwaarlozen aantal ook in gematigde streken groeit, waaronder ook in Nederland ca. 40 soorten. Alles bij elkaar zijn er ongeveer 18.000 soorten, verdeeld in twee groepen: de aardorchideeën, de groep welke in de grond wortelt, en de epifitische orchideeën, die op andere planten groeien, vaak met luchtwortels die vocht aan de atmosfeer onttrekken. Deze ontspringen gewoonlijk van dikke, van bollen voorziene wortels, pseudobollen genaamd. Sommige orchideeën zijn voor ieder doel ongeschikt, maar andere hebben vanwege de schoonheid van hun bloemen een hoge handelswaarde. Heel enkele bezitten andere hoedanigheden, zoals de vanilla, waarvan de zaadlobben de welbekende smakelijke vanille leveren.

  Voor het kweken van exotische orchideeën in een gematigd klimaat is een kas nodig, maar zelfs onder die omstandigheden moet met betrekking tot temperatuur, vocht, licht en schaduw aan zeer bijzondere voorwaarden worden voldaan om ze met succes groot te kunnen brengen, en dat vereist kennis, vakmanschap en geduld; daarom zijn ze zo duur. Bovendien zijn de zaadjes microscopisch klein en teer en gewoonlijk zijn er verscheidene jaren van buitengewoon zorgvuldig kweken nodig om een bloeiende plant te verkrijgen.


  Soms worden er bollen uit het land van herkomst ingevoerd, óf in opdracht van beroepskwekers, óf voor de verkoop op veilingen.



   


  


  1. De orchideeënman


  De regen was niet bijzonder hevig maar viel gestaag en meedogenloos aanhoudend uit een ononderbroken loodkleurig wolkendek, en hoewel hij niet erger werd, waren er geen tekenen dat hij op zou houden. Met een constant geruis viel de regen in het zwarte water van de Rio Jurara en kletterde van de metalen huid van het watervliegtuig ‘Gadfly’ van de luchtpolitie, die met vrij draaiende motoren in de rivier lag, een beetje op drift onder de druk van het stormachtige water dat van wel duizend zijriviertjes in de hoofdstroom vloeide. Er stond geen wind; de lucht stond stil. De grote bomen van het oerwoud aan de Amazone, dat de oevers begrensde, hadden op de dichtst bijgelegen oever het aanzien van een rotswand van donkergrijze steen en aan de andere kant waren ze als een vage schaduw die zich in de lucht oploste.

  Met angstige voorgevoelens keek Biggles naar het rijzende water. Het voerde van hogere streken al de gewone, veelsoortige resten aan, brede wiermassa’s, dode bomen en dergelijke. Op zo een drijvende massa zat een aap woedend te krijsen, nu hij zo in de val gelokt was.

  Er kwam een boomkano langs en een in een deken gehulde gestalte zat ineengedoken op de achtersteven en sleepte een pagaai achter zich aan.

  Biggles deed het drijfnatte raampje van de cabine een stukje open om wat meer op z’n gemak een groot, met palmbladeren bedekt huis te bekijken dat op palen achter een strand van koolzwarte modder stond, waartegen de vloed langzaam opkroop.

  ‘Dit zou het kunnen zijn,’ zei hij tegen zijn enige metgezel in het vliegtuig, luchtagent Bertie Lissie. ‘De hemel geve dat het hier is, want zo kunnen we niet verder. Als we met dit zicht opstijgen, zou het een hele

  toer worden om weer te dalen; en als we hier blijven, is het best mogelijk dat een van de brokken hout die hier de stroom afdrijven, een gat in onze romp stoot.’

  Door het open raampje wierp Bertie een blik op het huis. ‘Bepaald geen villa, ouwe jongen,’ merkte hij ernstig op.

  ‘We zitten niet in Zuid-Frankrijk,’ wees Biggles hem terecht. ‘Wat dacht je dan te zien? Een portaal van marmeren zuilen en brede trappen naar het bordes?’

  ‘Ik verwachtte bepaald niet dit soort weer aan te treffen,’ klaagde Bertie. ‘Ik meende dat we in de tropen waren. Verdorie, ik heb nog wel mijn helmhoed meegenomen.’

  ‘Je zult hem nog wel nodig hebben. Zelfs in de tropen moet het wel eens regenen. De lucht is er niet altijd blauw.’

  ‘Dat merk ik,’ antwoordde Bertie. ‘Wat kunnen we ertegen doen?’

  ‘Niets.’

  ‘Hoelang zal die verdraaide waterval aanhouden?’

  ‘Dat moet je mij niet vragen. Ik kan het niet weten. Maar dit weet ik wel. Zolang we er hier vandaan suffig naar zitten te kijken, komen we geen stap verder. Ik ga aan wal en ga vragen of hier Fotherham woont. Is dat niet zo, dan zal er wel iemand zijn die ons kan zeggen waar hij wel woont. Men heeft mij verteld dat Fotherham aan een baai woont, ongeveer zes kilometer stroomafwaarts van Cruzuado en voor zover ik het in die smerige duisternis kan zien, zijn we nu zover. Hier, pak de hendel en vaar me zo dicht mogelijk bij. Langzaam aan. Vermoedelijk is de bodem hier modderig, maar ik wil niet het risico lopen dat de kiel eraf scheurt door een overgebleven rotspunt of een gezonken boom.’

  Bertie vond het goed en stuurde de neus van het toestel voorzichtig in de richting van het strand, totdat de kiel zachtjes over de zachte bodem schuurde.

  Biggles stapte in enkele decimeters stinkend slijk en liep verder naar het huis, terwijl zijn voeten diep wegzakten in de kleverige modder. Terwijl hij naderde, zag hij dat verscheidene paren ogen, voor het merendeel Indiaanse, hem observeerden; maar de man die kennelijk op de veranda had gezeten en nu naar hem toekwam om hem te begroeten, was duidelijk een halfbloed.

  Als exemplaar van het menselijk ras was hij verre van volmaakt. Hij droeg een baard en was onbeschrijfelijk smerig. Slechts drie kledingstukken bedekten zijn lichaam: een verweerde slappe hoed, een rafelig hemd dat tot op zijn middel openstond en een flodderige linnen broek, opgehouden door een leren riem waardoor onbeschermd, een zwaar mes gestoken zat. Hij begroette Biggles echter tamelijk opgewekt met het gebruikelijke: ‘Buenas dias, señor,’ waar aan hij toevoegde: ‘Que mal tiempo, wat een slecht weer.’

  ‘El tiempo esta muy insequro, het is erg onbestendig weer,’ sprak de man, een beetje overbodig.

  Biggles had niet in de gaten hoe bescheiden hij wel was, toen hij samen met de man naar de afgedekte plek onder het huis liep, waar een stapel ruwe klompen rubber hem duidelijk maakte dat de man in dat materiaal handelde. Hij stelde hem de vraag waarvoor hij gekomen was. Het bleek dat de man een Engelse vader had, dat beweerde hij althans, en daar hij vrij goed Engels sprak, kon het waar zijn. Dit maakte een gesprek makkelijker. Nee, zei de man hem, dit was niet de villa Vanda van señor Fotherham, die hij echter goed kende omdat hij zaken met hem deed in de orchideeën die zijn mannen in het woud vonden als ze de wilde rubberbomen tapten. De villa bevond zich op dezelfde oever, ongeveer anderhalve kilometer stroomopwaarts. Ze zou gemakkelijk te vinden zijn, want ze lag wat dieper landinwaarts aan een kleine baai. Zodra ze de baai in zouden varen, zouden ze aan hun rechterhand het huis van Don Pedro zien.

  Toen Biggles alle inlichtingen had die hij wenste, wees hij onder dank het aanbod van de hand om het huis binnen te komen voor een maaltijd, keerde terug naar het strand en ging het toestel in.

  ‘We zijn nog maar anderhalve kilometer van Fotherhams woning af, dus we hebben het niet al te slecht gedaan,’ vertelde hij Bertie. ‘Het ligt aan een baai. We zitten aan de goede kant van de rivier, dus laten we meteen verdergaan.’

  ‘Zal ik opstijgen?’

  ‘Nee. Dat is de moeite niet. We kunnen net zo goed op het water blijven. Doe kalm aan en let goed op drijfhout. Ik zal de baai in de gaten houden.’

  Bertie draaide de boegen van de Gadfly tegen de stroom in en de machine zette zich moeizaam in beweging, terwijl Biggles door het open raam naar de baai uitkeek die de beminnelijke rubberhandelaar had beschreven.

  Enkele minuten later kwamen ze er aan. Ze hadden hem zonder moeite gevonden zoals de man hun had voorspeld, want de opening in de oever was tamelijk breed en gaf toegang tot een strook kalm water, in de vorm van een langgerekt meer. Aan hun rechterhand kwam een huis in zicht. Het had bepaald niet veel weg van het soort gebouw dat men zich bij het horen van de naam Villa Vanda voorstek. Het bleek inderdaad maar weinig beter te zijn dan het huis dat ze net hadden bezocht. Het was wat groter en kon prat gaan op enkele grote bijgebouwen; maar het maakte eveneens een gore indruk. Een pier, of steiger van ruwe balken stak een eindje het water in. Daarin lagen twee buitengewoon grote kano’s vastgebonden en een balsa - een vlot van zeer lichte balken dat veel gebruikt wordt in het Amazone-gebied. Enkele Indianen die aan het vlot bezig waren, staakten het werk om naar het vliegtuig te kijken dat langzaam naderbijkwam.

  ‘Je wilt me toch niet vertellen dat een Engelsman met een academische opleiding achter zich in die ellendige schuur woont,’ merkte Bertie op.

  ‘Engelsen hebben op slechtere plaatsen gewoond dan hij,’ wierp Biggles tegen. ‘Waar mensen willen wonen, hangt van hun smaak af, en als je bedenkt hoe lang Fotherham hier al woont, zal het hem wel bevallen.’

  ‘Ik wed dat het daar krioelt van de vlooien.’

  ‘Het zou me verbazen als er geen erger ongedierte dan vlooien in die hut zou zitten,’ viel Biggles hem vrolijk bij. ‘Het is een ideaal oord voor alle kleine beestjes die bijten en steken. Wij hoeven er in elk geval niet te wonen. Ik denk dat het hotel dat we in de stad vinden, niet al te slecht zal zijn.’

  ‘Ik hoop dat je gelijk hebt, ouwe jongen,’ zei Bertie hartelijk. ‘Jammer dat we er niet rechtstreeks heen konden. Ik voel alles voor een warm bad. In dit klimaat moet je eigenlijk drie maal per dag een bad nemen.’

  ‘Je weet wel waarom we dat niet konden doen. De machine zou te veel aandacht hebben getrokken. Ik wil dat we zo onopvallend mogelijk aankomen. Ik hoop dat Fotherham, of Don Pedro zoals ze hem noemen, het goed zal vinden dat we de machine hier laten. Hij zal personeel hebben om erop te letten. Zo kunnen wij te voet verder. Er zal wel een pad en misschien zelfs een weg van hier naar Cruzuado zijn.’

  ‘En als hij ons nu eens uitnodigt om hier bij hem te blijven?’

  ‘Dat moet ik nog even bekijken. Misschien zou het voor een paar dagen wel goed uitkomen, tot we weten hoe het land eruitziet. Het kan me niet veel schelen hoe het huis is, zolang we maar een dak boven ons hoofd hebben om deze helse regen van ons lijf te houden.’

  ‘Naar wat ik van junglepaden weet, lijkt het me geen pretje om van hier naar Cruzuado in dit soort weer te voet te gaan. Ik weet niet hoe het met jou gesteld is, maar ik vind het niet bepaald warm in deze tropenuitrusting. Ik had mijn wolletjes aan moeten houden.’

  ‘Je zult het nog warm genoeg krijgen als de zon doorbreekt,’ beloofde Biggles hem. ‘Deze regen komt uit het westen en dat wil zeggen dat de wolken met sneeuw en ijs op de hoge toppen van de Andes in aanraking zijn geweest. Daarom is het nu een beetje kil. Het zal beter worden.’

  ‘Veel slechter kan het niet, dat staat vast,’ merkte Bertie op.

  Intussen raakte het toestel met de neus een vrij gedeelte van de steiger en Biggles meerde. Bertie schakelde de motor uit en vergezelde hem. Toen ze zagen dat een man, een blanke man, snel van het huis op hen toekwam, gingen ze hem tegemoet en stonden even later tegenover hem.

  ‘Mr. Peter Fotherham?’ vroeg Biggles.

  ‘Tot uw dienst,’ was het antwoord.

  Biggles nam de man tegenover hem snel op en wat hij zag, bracht hem in verlegenheid, ontstelde hem zelfs een beetje. Uit eigen ervaring wist hij dat Britse kolonialisten zich niet bepaald ‘kleden voor de maaltijd’, zoals men soms beweert, maar zelden worden ze zoals de autochtone bevolking. Om te zeggen dat dat het geval met Fotherham was, zou een overdrijving zijn, maar naar zijn uiterlijk te oordelen, was hij toch al aardig op weg.

  Het was moeilijk zijn leeftijd te raden, maar naar zijn lichamelijke toestand schatte Biggles hem op rond de veertig. Hij was lang en mager, bijna uitgemergeld. Zijn huid was perkamentkleurig door herhaaldelijke koorts of geelzucht en scheen strak gespannen over een constructie van beenderen. Zijn gezicht was lang en smal met een hoog voorhoofd en een uitstekende kaak. Maar zijn blauwe ogen en roodachtige, slordige haar, dat al grijs werd, lieten geen twijfel omtrent zijn Europese afkomst. Overigens was de hand die hij hen reikte, niet die van een man die aan handenarbeid gewend is. Hij droeg niet veel kleren, al had hij terecht kunnen beweren dat hij in de gewoonlijk zwoele hitte van de woonplaats die hij had uitverkoren, niet meer hoefde dragen dan nodig is om zijn naaktheid te bedekken. Hij had een versleten kakikleurig katoenen hemd aan, een kort broekje van Russisch linnen in dezelfde kleur en een paar zeildoeken schoenen met dikke modderkoeken. Hij sprak beschaafd.

  ‘Welkom op Vanda,’ zei hij. ‘Ik heb hier zelden bezoekers, dus u moet Bigglesworth en Lissie zijn. Men heeft mij bericht dat u zou komen. Hebt u mij moeilijk kunnen vinden?’
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  ‘Het was bepaald niet gemakkelijk om de goede rivier te vinden, laat staan uw huis,’ antwoordde Biggles met een glimlach. ‘Tot Manicore was het gemakkelijk en nog enkele kilometers verder ook, omdat we de plaatselijke luchtdienst hebben gevolgd tot Porto Velho; maar toen we daarna op die klit rivieren stuitten die u hier hebt, viel het niet mee om de juiste te vinden. We hebben echter de weg gevonden na één of twee maal dalen om het te vragen.’

  ‘Goed. Dat is tenslotte de hoofdzaak. Komt u mee naar het huis, dan drinken we wat. U zult wel een bad willen nemen en zich willen verschonen. Mijn mannen zullen uw bagage nabrengen.’

  ‘Is mijn vliegtuig hier veilig?’

  ‘Zo veilig als wat. De stroming in de baai is te verwaarlozen en mijn mannen zullen eraf blijven.’

  Het groepje liep naar het huis waar op de voorgevel een bord gespijkerd zat dat, zoals ze nu konden lezen, in vage letters het opschrift droeg: ‘Peter Fotherham. Orchideeën.’ Als om het opschrift te onderstrepen, hing er een grote mand van ijzerdraad onder, waarin een geweldige orchidee schitterde met blauwe en paarse bloemen.

  Fotherham wees ernaar. ‘Weet u wat dat is?’

  Biggles antwoordde: ‘Nee, behalve dan dat het een orchidee is.’

  ‘Dat is zo. Het is een exemplaar van de familie Vanda - vandaar de naam van dit huis. Dit type komt hier niet voor. Ik heb het zelf van zaad opgekweekt. Ik kweek heel wat bastaardtypen, behalve die welke ik in het woud verzamel.’

  Nu baggerden ze over een erf waar in een sterke reuk van chemicaliën verscheidene Indianen, negers en mannen van gemengd ras druk met stapels orchideeënbollen bezig waren. Sommige droegen schitterende bloemen, die eraf gerukt werden en in de modder gegooid, waarna de bollen in een groot vat werden gesmeten.

  ‘Neemt u me niet kwalijk dat ik u in al die rommel ontvang, maar een van mijn verzamelaars heeft zojuist zijn lading afgeleverd,’ verontschuldigde Fotherham zich.

  ‘Gaat u er dan niet zelf op uit om ze te zoeken?’ vroeg Bertie.

  ‘Vroeger wel, maar nu niet meer,’ antwoordde Fotherham. ‘Ik trek er alleen op uit als ik bericht krijg van iets speciaals dat zorgvuldig behandeld moet worden. Ik ben niet meer zo jong en je moet een Tarzan zijn om in de bomen te klimmen en de bollen naar beneden te brengen. Zoals het met alles gaat, is de waarde van orchideeën afhankelijk van de zeldzaamheid, en ze zijn niet zo eenvoudig te hanteren als u misschien denkt. Het gaat er niet alleen om ze te vinden, te verpakken en ze naar huis te sturen. Er zijn maar weinig landen die de invoer van orchideeën in ruwe staat toestaan, uit vrees voor gevaarlijke ziekten. Ze moeten schoongemaakt worden en met chemicaliën worden behandeld om ze vrij te maken van de wormen en luizen en zelfs kleine slangen en grote spinnen die erin huizen. Dat doen die kerels op het erf op het ogenblik.’

  ‘Ik begrijp eigenlijk niet waarom er toch nog bollen moeten worden ingevoerd,’ zei Biggles. ‘Kunnen er thuis niet genoeg in kassen worden opgekweekt om aan de behoefte te voldoen?’

  ‘Dat kan men wel enige tijd doen,’ leerde de specialist hun, maar wanneer een bepaalde hoeveelheid orchideeën om zo te zeggen in gevangenschap wordt gekweekt, verliezen ze hun weerstand en de geurigheid van de bloemen neemt af. Het is dus nodig dat er van tijd tot tijd nieuw leven in de voorraad wordt geblazen en hun kracht wordt vernieuwd door het invoeren van een gezonde voorraad, direct uit het oerwoud.’

  ‘Hoe kwam u in deze vreemde branche terecht?’ vroeg Biggles. ‘Ik geloof dat u het al lang doet.’

  ‘Ik verzamel voornamelijk orchideeën voor mezelf en ik voorzie andere mensen ervan, niet omdat ik het geld nodig heb, maar omdat ik van de bloemen zelf houd en in de gelukkige omstandigheden verkeer aan een hobby toe te kunnen geven die voor de meeste mensen te duur zou zijn. Het is niet ongewoon dat mensen hartstochtelijk iets gaan verzamelen. Dat kunnen postzegels zijn of fossielen, of zelfs lucifersdoosjes. Bij mij zijn het orchideeën. Vele jaren geleden, toen ik van Oxford kwam, gaf mijn vader mij geld voor een wereldreis en het was in Birma dat ik mijn eerste wilde orchidee ontmoette, Vanda Caerulescens - een van de ouders van het exemplaar dat u buiten zag. Ik was altijd al een natuurvriend geweest en ik vond dat ik nog nooit zoiets moois had gezien als die blauwe orchidee. Mijn vader stierf kort nadat ik thuis terugkeerde en aangezien ik vrij veel erfde, kon ik me de luxe veroorloven om zelf een orchideeënverzameling aan te leggen. Toen kwam de oorlog. Op zekere nacht toen het vroor, vernietigde een bom mijn kassen en toen de morgen aanbrak bestond mijn verzameling niet meer. Van koude omgekomen. Aangezien ik mij vast voornam dat mij zoiets nooit meer zou overkomen, kwam ik, zodra de oorlog voorbij was, hierheen, waar de kunstmatige hitte niet nodig is; en sindsdien ben ik hier gebleven.’

  Ze kwamen nu kennelijk de woonkamer binnen, een lang vertrek, eenvoudig maar geriefelijk gemeubileerd, voor het merendeel met bamboe meubelen, vermoedelijk ter plaatse vervaardigd. Tegen een muur stonden enkele metalen kasten. De muren werden voornamelijk opgesierd door glazen kastjes waarin prachtige vogels en vlinders opgezet waren.

  ‘Wat wilt u drinken?’ vroeg Fotherham terwijl hij naar een tafel liep waarop flessen en glazen stonden. ‘Whisky-gin? Of hebt U liever iets zachters?’

  ‘Ik zie dat u daar wat lindensap hebt,’ antwoordde Biggles. ‘Ik blijf van alcohol af in een heet klimaat.’

  ‘Heel verstandig,’ stemde de orchideeënman in. ‘Het spijt me van de stank. U zult er gauw aan wennen. Ik moet een sterk insektenwerend middel gebruiken om mijn verzameling vlinders en motten te beschermen.’

  ‘Woont u hier alleen?’ vroeg Biggles en nam zijn glas aan.

  ‘Ja, behalve dan de bedienden, merendeels Indianen die ik zelf heb opgeleid. Mijn kok, Gaspard, is half Frans en hij zorgt zeer goed voor me. Een goede neger is baas op het erf. Er zijn hier geen vrouwen. Ze veroorzaken meer moeilijkheden dan ze goed zouden doen. Weet u, ik sta hier bekend onder de naam Don Pedro. Ik ben bang dat ze allemaal denken dat ik een beetje gek ben.’ Fotherham lachte. ‘Misschien hebben ze gelijk. Er is hier een gezegde dat iedereen gek is behalve jijzelf.’

  ‘Hebt u er nooit behoefte aan naar huis te gaan?’ vroeg Bertie.

  ‘Nee. Dat behoort tot het verleden. Ik ben hier te lang geweest om mijn levenswijze te kunnen veranderen. Het bevalt me hier en als je hebt wat je bevalt, waarom zou je dan veranderen? Ik ken geen van de zorgen die mensen hebben, die leven in wat men gewoonlijk de beschaving noemt. Wat vandaag niet kan gebeuren, doen we morgen, of de dag daarop of de volgende week - of nooit. Het geeft niet. Dat is het effect van de jungle op je. Of de jungle vermoordt je of je wordt levenslang haar slaaf. Ik zou er nu niet meer buiten kunnen. Als jongen was ik hevig geboeid door de biologie en hier vind ik voortdurend iets om me over op te winden.’

  Biggles glimlachte. ‘Tja, als je van het oerwoud houdt, is er hier zeker genoeg.’

  ‘Inderdaad,’ stemde Fotherham in. ‘Van de monding van de Amazone tot aan Iquitos in Peru is de afstand ongeveer viereneenhalfduizend kilometer, en het is aan beide oevers grotendeels jungle. Weet u, ik ben niet de enige die van dit leven houd. Het land zit vol Europeanen, vluchtelingen, ongewenste vreemdelingen, om nog maar te zwijgen van de misdadigers die de gerechtigheid ontvluchten. Allen hopen zij met het vinden van goud, diamanten, smaragden of wat dan ook, snel fortuin te maken, maar zelden lukt het hun. Voortdurend zijn ze van plan naar huis terug te keren en altijd spreken ze erover, maar ze gaan zelden. Meestal raakt hun geld op en ze kunnen dan de overtocht niet betalen, zodat ze wel moeten blijven, of ze willen of niet. Maar zegt u eens, wat bent u, heren, nu van plan? Wat is precies het doel van uw komst hier? Mijn agenten in Londen hadden mij verteld dat u hier zou komen, maar ze hebben me niet de reden genoemd.’

  Biggles antwoordde: ‘Dit moet tussen ons blijven, maar wij vertegenwoordigen een organisatie in Engeland, die op dit ogenblik een bijzondere belangstelling voor dit deel van de wereld heeft. Wij zijn hier om bepaalde mogelijkheden te onderzoeken die ik op het ogenblik niet mag noemen. Mogelijk kan ik u meer vertellen als ik eerst wat rond heb gekeken.’

  ‘Het is u dus niet uitsluitend om orchideeën te doen?’

  ‘Nee. Eerlijk gezegd waren die orchideeën maar een smoesje, zodat we in elk geval zullen moeten doen alsof we ons ervoor interesseren. Anders gezegd, ze gaven ons een voor de hand liggende reden om hier te zijn. Men heeft ons uw naam verstrekt, omdat men dacht dat u ons iets zou kunnen vertellen omtrent het bestuur hier ter plaatse en zo, en ons misschien zou kunnen bijstaan als we in moeilijkheden geraken.’

  ‘Juist. Enfin, ik zal met genoegen doen wat ik kan. Ik heb hier wel een veldbed voor u, als u wenst te blijven.’

  ‘Dat is erg vriendelijk van u, maar wij zijn niet van plan uw gastvrijheid uit te buiten,’ antwoordde Biggles. ‘Het was ons plan om, zodra we kennis met u hadden gemaakt, ons zolang in Cruzuado te vestigen, dat hier geloof ik dichtbij ligt. Men heeft ons de naam van een hotel gegeven - Comisaria.’

  ‘Dat is waarschijnlijk het beste hotel dat er is, al is het niet bepaald een hotel naar Europese begrippen. Het is eerder een posada, dat wil zeggen een herberg. De patron daar kent me goed. De laatste keer dat ik in de stad was, kwam ik er ook en heb toen nog gesproken met een nieuwe gast, een Rus geloof ik.’

  Biggles spitste zijn oren. ‘O, en wat deed hij daar?’

  ‘Geen idee van. Hij heeft het me niet verteld en men beschouwt het als onbeleefd om persoonlijke vragen te stellen.’

  ‘Wat is Cruzuado voor een plaats?’ informeerde Biggles, omdat het hem onvoorzichtig leek om verder op de Rus door te gaan, die hem echter veel meer interesseerde.

  ‘U zult het er wel wat ruw vinden, maar als u bedenkt waar u zich bevindt, kunt u nauwelijks iets anders verwachten,’ antwoordde Don Pedro.

  ‘Er is geen politiecontrole van betekenis, ofschoon de Intendente alles doet wat in zijn vermogen ligt om de orde te bewaren; maar voor een plaats als deze heeft hij hopeloos weinig personeel. Men verwacht hier dat men op zichzelf kan passen. De bewoners zelf, winkeliers of handelaars in het een en ander, zijn wel te vertrouwen. De Indianen, negers en lieden van gemengd ras die voor hen werken, eveneens. De moeilijkheden worden grotendeels veroorzaakt door de llaneros, cowboys zo u wilt, die meestal in de weekenden binnenkomen om te boemelen. Ze werken in de wijde vlakten voorbij de oerwoudgordel, waar men de runderkudden houdt. Ze komen eigenlijk hier om zich met bier of de plaatselijke drank aguardiente te bedrinken, en er zijn bars en dansgelegenheden genoeg om hen daarbij te helpen. Of ze kunnen naar de bioscoop om zich te vermaken met de laatste onzin van de beschaving. Maar de stad is op het ogenblik redelijk veilig voor bezoekers, wat je niet kon zeggen toen ik ze voor het eerst bezocht.

  ‘Er is dus een bioscoop?’

  ‘Zoiets. Ik zou u aanraden om er niet te dicht bij te komen. Niet zelden draait zo’n film uit op het smijten van lege flessen naar het doek. Relletjes met geschiet en messteken zijn er niet ongewoon. Niemand kan het wat schelen. Als er een politieagent in de buurt is, zorgt hij dat hij ongezien blijft. Op maandagmorgen ligt de stad gewoonlijk in een verdoving zijn roes van de vorige avond uit te slapen. Ik ga er niet vaker heen dan strikt noodzakelijk is.’

  ‘Niet bepaald een herstellingsoord,’ merkte Bertie op. ‘Allesbehalve. Het is geen vriendelijk stadje. Vanwege de goedkoopte zijn de huizen voor het merendeel wat men hier tapial noemt, dat wil zeggen dat men van modder en gehakt gras lange “stenen” maakt. Die worden dan opgestapeld en men stoot er vervolgens gaten in op de plekken waar de ramen moeten zitten. Een laagje witkalk en het huis is klaar. Sanitair bestaat er praktisch niet.’

  ‘Ik neem aan dat er een weg is van hier naar de stad?’ vroeg Biggles.

  ‘Noemt u het maar een pad. U zult wel bemerken dat het niet gemakkelijk begaanbaar is, onder welke omstandigheden dan ook, laat staan na al deze regen. Mag ik u voorstellen hier de nacht door te brengen, of te blijven tot het met regenen ophoudt? Morgen kan het mooi weer zijn. Ik kan u pony’s en een gids lenen om u de weg te wijzen. U kunt de pony’s in Cruzuado houden, voor het geval u van plan bent terug te keren.’

  ‘Dat is erg vriendelijk van u,’ zei Biggles. ‘We zijn u heel dankbaar. Maar zou het niet gemakkelijker zijn er over de rivier heen te gaan? De stad ligt aan de rivier, dacht ik?’

  ‘Ik zou het maar niet proberen, nu al dat water naar beneden komt. Er zit té veel gevaar aan vast dat het de moeite zou lonen. U zult het gemakkelijker hebben en veiliger zijn als u over land reist. Uw vliegtuig zal hier veilig zijn. Ik zal een oogje in het zeil houden. Maar het is tijd dat we iets gaan eten. Laten we naar de eetkamer gaan. Als u wilt, zal ik u naderhand dan de orchideeëntuin laten zien. Ik bezit enkele zeldzame exemplaren, die u waarschijnlijk nergens anders zult zien.’

  ‘Graag. Omdat we verondersteld worden in de orchideeënbranche te zitten, doen we er ook beter aan er iets van op te steken,’ zei Biggles.

  ‘U zou er ook goed aan doen iets over de rivier te weten te komen. Het is bijna onuitvoerbaar om nu tegen de stroom op te varen. Dat geldt altijd als het zulk weer is als nu. Van die Rus waarover ik sprak, is het vliegtuig omgeslagen. Hij boekte passage naar Cruzuado op een van de veerboten die nog op hout stoken, maar vanwege het water kon die niet verder komen dan Puerto Vecho, ongeveer dertig kilometer stroomafwaarts, zodat hij zijn reis over land moest voltooien. En nu we het toch over de rivier hebben, zorg dat u indien mogelijk uit het water blijft. De Jurara heeft een slechte naam vanwege de tembladores.’

  ‘Wat zijn dat?’

  ‘Elektrische alen. Ze kunnen een paard een doodschok geven, laat staan een mens.’

  ‘Ik zal het onthouden,’ beloofde Biggles en zij volgden hun gastheer naar het volgende vertrek.

  

  



  


  2. De verrader


  Laten we nu de klok eens tien dagen terugdraaien om te ontdekken wat de reden is van Biggles’ plotselinge belangstelling, of om eerlijk te zijn, zijn geveinsde belangstelling voor de meest exotische en misschien de prachtigste bloem ter wereld.

  Het begon allemaal toen op een morgen zijn chef, commodore Raymond van de speciale luchtpolitie, hem via de huistelefoon opriep en verzocht onmiddellijk op zijn kantoor te komen.

  Biggles ging erheen.

  ‘Schuif een stoel bij,’ verzocht de commodore. ‘Dit gaat even duren, ga er dus maar op je gemak bij zitten en help jezelf aan sigaretten.’

  ‘Naar uw gezicht te oordelen, sir, ligt er iets in het verschiet waar een kwalijk luchtje aan zit,’ merkte Biggles op en voldeed aan het verzoek.

  ‘Het stinkt,’ bevestigde de commodore bondig. ‘Als ik je vertel dat het met een bepaalde zaak ernst is, dan weet je wat ik bedoel. Om deze zaak tot een goed einde te brengen zonder wellicht over de hele wereld de heftigste verontwaardiging te wekken, moeten we ons uiterst delicaat gedragen.’

  ‘Het klinkt alsof het om een politieke aangelegenheid gaat,’ giste Biggles en keek gespannen naar zijn chef.

  ‘Binnen het kleine kringetje mensen dat ervan afweet, zou je het, dunkt me, zo wel kunnen noemen. Het is topgeheim. Als er ook maar de kleinste fluistering uitlekt, zal de politieke tinnegieter, die elke gelegenheid aangrijpt om zich tegen de regering te verzetten, losbarsten.’

  Biggles fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik haat dit soort karweitjes. Als zoiets goed afloopt, is dat ook het laatste wat je ervan hoort. Als er iets misloopt, zitten wij met de gebakken peren.’

  ‘Als dit misloopt, zal de regering ontkennen ook maar iets van deze zaak af te weten.’

  ‘En wij draaien ervoor op.’

  ‘Natuurlijk. Al moet ik eerlijkheidshalve zeggen dat ons alle mogelijke tegemoetkomendheid wordt verleend. Geld is geen bezwaar. Het enige dat telt, is dat het ons lukt om - laten we het eerlijk zeggen - een van de smerigste zaakjes op te knappen waar we ooit mee te maken hebben gehad.’

  ‘Wat is dit dan? Spionage?’

  ‘Nee. Chantage.’

  ‘Wie chanteert wie?’

  ‘De chanteur is een man genaamd Harald Neckel, en de partij die gechanteerd wordt, is niet minder dan de Engelse regering.’

  ‘Wel alle donders! Dat is het nieuwste.’

  ‘Nieuw en naar. We hoeven onszelf niet voor het lapje te houden. Deze schurk Neckel is in staat tot zoveel kwaadaardigheid, dat je er maar beter niet aan kunt denken. Niet alleen zou hij onze internationale reputatie kunnen doen wankelen, maar de discussies en verwijten die op het blootleggen van deze zaak zouden volgen, zouden dit hele land zeer kwetsbaar maken. De regering heeft al genoeg zorgen. De moeilijkheid is dat Neckel geen gewone misdadiger is. We hebben met een man te doen met een buitengewoon stel hersens.’

  ‘Wat wil hij?’

  ‘Geld.’

  ‘Waarom geeft men hem dan het geld niet, dan is de zaak rond.’

  ‘Zo gemakkelijk is het niet. Dat zul je wel beseffen als je het hele verhaal hoort.’

  ‘Welke nationaliteit heeft die schurk?’

  ‘Naar zijn eigen zeggen en zover wij weten, is hij Roemeen - was het althans tot hij vijf jaar geleden tot Brit werd genaturaliseerd. Ik kan nu beter beginnen je zijn achtergronden te verschaffen, zoals wij die zien, want dat zal je in staat stellen om op een eenvoudiger wijze een merkwaardige kant van de zaak, zoals die er nu voorstaat, te vatten.’

  Biggles knikte en ging ervoor zitten.

  ‘Neckel werd te Lima, Peru, vierenveertig jaar geleden uit Roemeense ouders geboren. Zijn vader was ambtenaar in dienst van de Roemeense regering. Besef dat Neckel het Spaans van de streek in Zuid-Amerika als zijn moedertaal spreekt, omdat hij daar zijn leven begon. Op twaalfjarige leeftijd werd hij in de Verenigde Staten op school gedaan, waar hij Engels leerde spreken met een licht Amerikaans accent. Kort nadat hij naar huis terugkeerde - dat wil zeggen naar Lima -werd zijn vader naar Roemenië ontboden en het gezin nam daarop zijn intrek in Boekarest. Daar vervolgde Neckel zijn studies. De bedoeling was dat hij in diplomatieke dienst zou gaan, maar omdat hij een merkwaardige aanleg voor getallen had, schakelde hij over op de wetenschap waarin hij een graad behaalde, en tenslotte werd hij professor aan de universiteit. Later, toen hem de sfeer achter het ijzeren gordijn niet aanstond, of toen hij besefte dat hij hier wellicht meer mogelijkheden had, wist hij het gordijn te passeren en kwam naar het westen. Nu zal ik verder gaan met de huidige situatie.’

  ‘Hoe kwam het zover dat hij ons de wet kon voorschrijven?’

  ‘Dat wilde ik je juist vertellen. Dit verhaal is niet enig in zijn soort. Het is al eens eerder zo gebeurd. Helaas moeten mensen, bij welke baan dan ook, elkander vertrouwen, en dat geldt voor topgeheim-werk evenzeer als voor welke andere normale betrekking. Wij vertrouwden deze man. We moesten wel. Andere mannen die we hebben vertrouwd, hebben dat vertrouwen beschaamd en, zoals je je zult herinneren, geldt dat niet uitsluitend voor niet-Britten. Maar in alle voorgaande gevallen dat een man er stilletjes van doorging, werd hij voornamelijk, zo niet geheel door politieke motieven gedreven. Dat wil zeggen dat men hem zover had gekregen dat hij communist werd en vervolgens in Oost-Europa verdween. Zo gaat het van beide kanten natuurlijk. Evenveel mensen, zo niet meer, zijn door het ijzeren gordijn gekropen om naar het westen te komen.

  ‘Dan is Neckel dus naar Rusland gegaan?’

  ‘Nee. Dat wil zeggen, zover wij weten nog niet. Hij schijnt tot de uitzonderingen te behoren die zich niet in politiek interesseren. Het is hem alleen om zichzelf te doen en om geld. Maar laat ik je even in het kort de gebeurtenissen vertellen die hier twaalf jaar geleden begonnen, toen er een man dit land binnenkwam en om politiek asiel vroeg. Zijn naam, vertelde hij ons, was Harald Neckel, professor in de natuurwetenschap, en hij had in Boekarest gewerkt. Met het oog op zijn bekwaamheid, welke hij daar weldra kon aantonen, hadden wij geen reden dit te betwijfelen. Hij verklaarde dat hij nimmer het communisme had gemogen, dat hij het nu niet meer kon verdragen en daarom naar ons land was gekomen in de hoop een baan te krijgen in een van onze research-laboratoria. Bij een onderzoek van zijn kunnen bleek hij een wiskundig genie te zijn, een van die merkwaardige figuren die alleen in getallen denken.’

  ‘Omdat men wist waar hij vandaan kwam, zou dat alleen niet voldoende zijn om hem op een van onze geheime afdelingen te werk te stellen, dunkt mij,’ bracht Biggles in het midden.

  ‘Natuurlijk niet. De mensen van de veiligheidsdienst gingen onmiddellijk zijn verleden na en hoewel ze niet veel te weten kwamen, bleek alles wat ze vonden, te passen in Neckels voorstelling van zaken. Hoe het ook zij, diepgaande onderzoekingen hebben niets ten ongunste van hem aangetoond, zodat we hem om te beginnen een eenvoudige betrekking gaven in een van onze research-laboratoria, terwijl officieren van de veiligheidsdienst een oogje in het zeil hielden. Hij verdiepte zich naar het leek met hart en ziel in zijn werk en er was geen woord of gebaar dat hem ook maar enigszins verdacht maakte. Het resultaat was dat men na twee jaar de veiligheidsmaatregelen wat verslapte en men promoveerde hem tot een positie waarvoor hij bewezen had geschikt te zijn. Naarmate de tijd verstreek, bleef hij vooruitgaan, tot hij een van de topfiguren werd in het kernonderzoek.’

  ‘En al die tijd was zijn gedrag voorbeeldig geweest?’

  ‘Ja. En laten we toegeven, na twaalf jaar uitstekend dienstbetoon waren de veiligheidsmaatregelen bijna geheel ingetrokken. Met andere woorden, men beschouwde hem als veilig.’

  ‘Toch bleek hij tenslotte een spion te zijn.’

  ‘Ja en nee. Dat wil zeggen, niet naar de algemeen geldende opvatting dat hij zou werken voor een vreemde mogendheid. Hij bleek nog steeds geen belang in politiek te stellen; en wat hij nu gedaan heeft, deed hij niet uit politieke motieven.’

  ‘Voor wie werkte hij dan?’

  ‘Voor zichzelf.’

  ‘Wat heeft hij gedaan?’

  ‘Hij is er van doorgegaan.’

  ‘Geeft dat dan zoveel? We konden het zonder hem doen, voordat hij in dit land kwam.’

  ‘Als persoon is hij niet onmisbaar, al zal men op de afdeling waar hij werkte zijn afwezigheid wel als een verlies ondervinden. Het is het oude verhaaltje. Hij vroeg vrij om vakantie te nemen. Omdat dat beslist al ver over tijd was, stond men het verzoek toe. Hij keerde niet terug. Men was elk spoor bijster. Begrijpelijkerwijs namen wij aan dat hij teruggekeerd was naar achter het ijzeren gordijn, maar zelfs onze geheime agenten konden hem niet achterhalen, geen nieuws van hem te pakken krijgen. Of hij datgene wat hij gedaan heeft, van het begin af aan van plan was, of dat hij ergens beledigd over was en een plan gesmeed heeft, weten we niet. Het is waar dat hij om salarisverhoging had gevraagd, maar omdat men hem het volle pond al betaalde, moest men weigeren. Hoe het ook zij, hij heeft nu zijn ware gezicht getoond.’

  ‘Hoe ziet het eruit?’

  ‘Nogal grimmig. Hij heeft ons op een zeer kwetsbare plek te pakken en dat weet hij. Hij is in het bezit van documenten, hetzij de originelen, hetzij microkopieën, die zo geheim zijn dat, als ze aan onze vijanden zouden worden uitgeleverd, of zelfs als ze gepubliceerd zouden worden, dat gevolgen zou hebben die we alleen maar rampzalig kunnen noemen. Hij moet al enige tijd bezig zijn geweest dit materiaal te verzamelen, toen hij ertussen uitging.’

  ‘Zijn het plannen of zo - lichtdrukken of iets dergelijks?’

  ‘Nee. Voor zover wij weten, heeft Neckel de originelen of de kopieën van een geheime correspondentie met onze bondgenoten genomen. Hierin worden zaken omtrent ons verdedigingsprogramma genoemd, die jaren voorbereiding hebben gevergd. Stel je eens voor wat dat zou betekenen als elke natie van de westerse bondgenootschap zijn gehele organisatie zou moeten herzien

  - als gevolg van wat men zorgeloosheid van onze kant zou noemen.’

  ‘Wat is hij van plan met dit dynamiet te doen?’

  ‘Hij gebruikt het bij wijze van chantage. Hij vraagt de somma van een miljoen dollar in ruil voor de teruggave van de documenten.’

  ‘Een miljoen! Wel alle donders! Hij moet de waarde ervan wel zeer goed beseffen.’

  ‘Natuurlijk doet hij dat. Daarom heeft hij ze ook uitgekozen. En om de zaak nog erger te maken, blijkt nu dat hij, terwijl hij voor ons werkte, bezig was voor eigen rekening te experimenteren, waarvan hij de resultaten voor zichzelf heeft gehouden. Van welke aard die waren, weten we niet; hij zegt het niet, maar we kunnen wel aannemen dat hij over buitengewoon belangrijke gegevens beschikt.’

  ‘Zou de regering een miljoen dollar willen betalen om het spul terug te krijgen?’

  ‘Zeker. Maar hoe kunnen we zeker weten dat we het krijgen? Je weet hoe chanteurs te werk gaan. Met de dollars in zijn zak zou hij weer kunnen verdwijnen, met de documenten nog steeds in zijn bezit, en zou ons zo naar zijn pijpen laten dansen. Eigenlijk zouden we dan niet alleen een miljoen dollar hebben weggesmeten, maar niets zou hem ervan weerhouden om de documenten bijvoorbeeld Rusland aan te bieden, voor een zelfde of zelfs een hogere som.’

  Biggles tikte de as van zijn sigaret. ‘Zo, dat is dat. Maar de moeilijkheid die elke chanteur onder ogen moet zien, zal ook hij niet kunnen omzeilen, en dat is: hoe kan hij het geld in ontvangst nemen zonder dat men hem te pakken krijgt.’

  De commodore glimlachte mat. ‘Stel je er maar niets van voor. Hij heeft zijn plannetje fraai in elkaar gezet. Toen hij Engeland verliet, ging hij eerst naar de Verenigde Staten en opende daar een bankrekening. Ons is nu opgedragen om het geld op die rekening te storten. Zo eenvoudig is het. Een maand later zullen ons de documenten per post worden teruggezonden. De reden van het uitstel van een maand is duidelijk genoeg. Dat zou hem de tijd geven het geld van de bank te halen, het te wisselen in elke munt die hem schikt en een andere rekening te openen in de een of andere stad ter wereld, mogelijk onder een andere naam.’

  ‘De sluwe duivel.’

  ‘We hebben met een intelligent man te doen. Neckel heeft hersens en weet hoe hij ze moet gebruiken. Hij schijnt overal aan te hebben gedacht.’

  ‘Zou u de regering van de Verenigde Staten niet kunnen vragen om de bank op de hoogte te stellen van wat er aan de hand is, en dan de schurk te pakken nemen als hij het geld op komt halen?’

  ‘Daar heeft hij in voorzien. Hij deelt ons mee dat, als hij naar de bank gaat om het geld te innen, de documenten verpakt en wel klaar liggen, geadresseerd aan een bepaalde Sovjet-ambassade. Mocht hij niet van de bank terugkeren, dan heeft hij zijn voorzieningen getroffen dat het pakje gepost zal worden. Daarmee geeft hij te kennen dat, mochten wij hem lichamelijk te pakken krijgen, wij in dat geval Rusland een presentje zouden doen in de vorm van de documenten.’

  ‘Handige jongen. Wat zegt hij nog meer?’

  ‘Hij heeft ons een ultimatum gesteld. Als wij binnen de maand het geld niet aan zijn bank hebben betaald, zal hij toch Rusland het pakje aanbieden. We hebben nu nog drie weken over om zijn verzoek in te willigen.’

  Biggles greep naar een volgende sigaret. ‘U staat dus met die afzetter in contact.’

  ‘Ja. Door briefwisseling.’

  ‘Waar bevindt hij zich?’

  ‘Hij woont in een stadje Cruzuado genaamd. Wij weten zijn eigenlijke adres niet. Hij verzamelt zijn post via een postbus.’

  ‘Waar ligt die plaats? Ik heb er nog nooit van gehoord.’ ‘Dat verbaast me niets. Wederom zullen we zien hoe zorgvuldig hij zijn plan heeft opgemaakt. Cruzuado is een klein stadje met ongeveer drieduizend inwoners in Peru, aan de oostelijke kant van de Andes, op het punt waar Peru, Brazilië en Bolivia elkaar ontmoeten. Het ligt aan de oever van een van de vele rivieren in die streek, de Rio Jurara, een van de hoogst gelegen zijrivieren van de Rio Madeira, welke op haar beurt weer een zijrivier van de Amazone is. De laatste twee rivieren komen bij Manaos samen dat, zoals je weet, ongeveer vijftienhonderd kilometer van zee ligt.’

  Biggles keek verbaasd. ‘Waarom moet hij zich daarginds helemaal begraven?’

  De commodore lachte wrang. ‘De reden daarvan is gemakkelijk te raden. Ten eerste kent hij het land en heeft misschien Cruzuado wel eens bezocht toen hij in Peru woonde. Maar die plaats heeft nog een voordeel, een strategisch voordeel. Kennelijk weet Neckel alles van uitleveringsmoeilijkheden. In Cruzuado staan hem drie landen ter beschikking, en er is maar een stapje voor nodig om hem van het ene naar het andere te brengen. Ik hoef je niet te vertellen hoe moeilijk het is om toestemming tot uitlevering te verkrijgen, zelfs waar al een uitleveringsverdrag met het betreffende land bestaat. Als een dergelijk verdrag niet bestaat, is het praktisch onmogelijk de uitlevering te krijgen.’

  Biggles knikte. ‘Daarom nam Israël onlangs het recht in eigen handen en “kidnapte” in Argentinië die jodenmoordenaar in het groot, die nazi, hoe heet hij ook weer - Eichmann.’

  ‘En dat gaf een hele toestand. Zelfs al zou Peru, wanneer het op de hoogte zou zijn van alle omstandigheden, willen meewerken, zouden de onderhandelingen nog maanden duren. Daarenboven zouden er ook te veel mensen moeten weten wat er aan de hand is. Bij het minste gerucht hoeft Neckel alleen maar met een kano de rivier over te peddelen naar Brazilië en kunnen wij van voren af aan beginnen. Als er nog meer moeilijkheden waren, zou hij Bolivia binnen kunnen stappen. Dat heeft geen zin. Neckel zou jarenlang kat en muis met ons kunnen spelen en we zouden niet bij machte zijn er iets aan te doen. Hoe zouden de zaken onder dergelijke omstandigheden ooit geheim gehouden kunnen worden? We zouden voor de hele wereld voor gek staan. Rusland zou erachter komen en naar alle waarschijnlijkheid mee gaan jagen, achter Neckel aan.’ ‘Met het gevolg dat ze hem zullen krijgen, daar ze er niet voor terugdeinzen om methoden aan te wenden waar we hier vies van zijn.’

  ‘Ja. Dat is hun voordeel.’

  ‘Dus u denkt erover Neckel met geweld te pakken.’ ‘Nee. We hebben Neckel niet nodig. Als we hem zouden hebben, zou hij alleen maar een last voor ons zijn. We willen alleen die documenten en die moeten we hoe dan ook krijgen.’

  ‘Mag ik uit de tijd die u besteed hebt om mij dit alles te vertellen, de conclusie trekken dat u wilt dat ik dit zaakje opknap?’

  ‘Dat mag je.’

  ‘Maar waarom de luchtpolitie? Het ministerie van buitenlandse zaken heeft zijn eigen agenten. Wie kwam er op het heldere idee dat dit een klusje was voor de luchtpolitie?’

  ‘Ik weet het niet, maar ik heb mijn orders van zeer hoog niveau ontvangen en het gaat mij niet aan hun vragen te stellen. Mij dunkt dat het is omdat hier snel gehandeld moet worden. We hebben maar iets meer dan drie weken om die papieren te pakken te krijgen of, als Neckel zijn bedreiging ten uitvoer brengt, ze zullen naar Rusland gaan.’

  Biggles haalde zijn schouders op. ‘Enfin, we hebben in het verleden al enkele pittige opdrachten gehad, maar dit slaat wel alles. Hebt u er enig idee van hoe ik dit aan moet gaan pakken?’

  ‘Geen enkel. Ik laat dit aan jou over. Je kunt alles krijgen wat je wilt en je kunt alles doen wat je wilt, als je die papieren maar krijgt. Er is slechts één voorwaarde. De regering mag er onder geen voorwaarde in worden gemengd.’

  ‘De moeilijkheid met dit land is dat we te kieskeurig zijn als het erom gaat verraders te grijpen,’ verklaarde Biggles bitter. ‘Toen enkele jaren geleden een zelfde situatie ontstond met Rusland, toen Trotski zich in Mexico schuilhield, stuurde Moskou er een agent op af die er geen been in zag Trotski met een ijsbijl de schedel in te slaan.’

  ‘Vergeet niet dat het Mexicaanse gerecht de man met levenslange gevangenisstraf voor zijn moeite beloonde. Ik denk er maar liever niet aan hoe het zou zijn als jij de rest van je leven in een Zuid-Amerikaanse gevangenis zou moeten doorbrengen.’

  ‘Maakt u zich geen zorgen. Zo zou het met me af kunnen lopen, maar dan niet omdat ik iemands schedel met een bijl heb gespleten.’

  ‘Goed, maak ervan wat je kunt. Hier is een dossier met alle bijzonderheden die je misschien nodig hebt, foto’s van Neckel enzovoort, dan kun je hem herkennen als je hem ontmoet. Maar verspil geen tijd.’

  ‘Als dit alle inlichtingen zijn die u me kunt geven, dan geef ik mezelf niet veel kans,’ zei Biggles somber.

  ‘Wij van onze kant hebben gedaan wat we konden.’

  ‘Wat betekent dat?’

  ‘We hebben ervoor gezorgd dat je contact op kunt nemen met een Engelsman die in of bij Cruzuado woont. Misschien kan hij je het plaatselijke nieuws vertellen.’

  ‘Wat doet hij daar?’

  ‘Hij werkt daar. Hij heet Peter Fotherham, ter plaatse beter bekend onder het Spaanse equivalent Don Pedro. Hij is bioloog en ging jaren geleden naar dat land en is sindsdien niet teruggekeerd. Hij werkt nu als verzamelend en verzendend agent voor twee of drie Londense firma’s, die in dat gedeelte van de wereld belang hebben. Het gaat hier om orchideeën, vlinders en kleine zoölogische exemplaren, waarvoor altijd wel markt bestaat in de vorm van musea en privé-verzamelaars. Kennelijk vindt hij dat spul, verpakt het en verstuurt het de rivier af naar Manaos, waar het verzameld wordt door een van de regelmatige diensten van stoomschepen die tussen dit land en Brazilië de vaart onderhouden.’

  ‘Kan ik met die lijn vertrekken?’

  ‘Nee. Dat zou te lang duren. Je zult moeten vliegen. We hebben contact opgenomen met een van Fotherham’s zaken, en ervoor gezorgd dat jij met een assistent doorgaat voor vertegenwoordigers die deze kant van de zaak willen leren kennen. Het schijnt dat er meer aan vastzit dan men wel denkt. Fotherham is op de hoogte gesteld en zal jullie dus verwachten. Al jarenlang heeft geen mens hem meer gezien, wees dus op alles voorbereid. Men heeft ons verteld dat het een merkwaardig type is, maar in elk geval zullen jullie nu ter plaatse contact met iemand hebben, en een excuus voor je aanwezigheid in Cruzuado. Behalve dat zijn we ook met de betreffende kantoren in Londen bezig om de papieren die jullie nodig zullen hebben, voor elkaar te brengen - visa, enzovoort. Je zult natuurlijk in burger reizen, zodat je beter maar even kunt vergeten dat je van de politie bent, of ook maar iets met de Britse regering te maken hebt.’

  ‘Weet die orchideeënzaak wat we eigenlijk van plan zijn?’

  ‘Nee. Misschien verdenken ze jullie ervan op regeringsonderzoek uit te zijn, maar ze kennen geen details. Fotherham weet niets. Hij zal jullie op je gezicht vertrouwen.’

  ‘Dat zit dan wel goed. Ik neem aan dat u niet weet of Neckel de documenten bij zich heeft?’

  De commodore glimlachte treurig. ‘Dat is iets wat hij ons niet heeft verteld en dat verwachtte ik ook niet van hem. Maar ik denk dat ze zich niet ver zullen bevinden van de plaats waar hij huist. Dat zul je eerst moeten uitvinden.’

  ‘Wat zijn persoonlijke eigenaardigheden betreft, welke zijn dat, aangenomen dat ze er zijn? Ik bedenk dat hij zijn uiterlijk wel veranderd zal hebben.’

  ‘Daar kan ik je niet veel over vertellen. Zoals je op zijn foto kunt zien, is hij een mager, zenuwachtig type, donker met tamelijk hoge jukbeenderen en lang zwart haar, dat bij de slapen nogal dun is. Hij is een kettingroker en draait zelf zijn sigaretten van een soort donkere, zware shag. Het zal je niet verbazen dat hij een rokerskeel heeft, wat je kunt horen aan een droog kuchje. Toen hij nog hier was, droeg hij een gouden zegelring aan de derde vinger van zijn linkerhand, maar die kan hij nu afgedaan hebben. Maar al deze bijzonderheden vind je in het dossier. Lees het en geef het me dan terug. Wanneer denk je klaar te zijn om te beginnen?’

  ‘Als u de papieren klaar hebt, morgen.’

  ‘Daar zal ik voor zorgen. Wie wil je meenemen?’

  Biggles dacht even na. ‘Mij dunkt dat Lissie de beste man voor dit karwei is, want hier kan hij zijn voordeel doen met het spelletje van de zwijgzame Engelsman. Ginger is te bevattelijk voor koorts, voor een streek waar voor zoiets toch wel veel gevaar moet zijn, en Algy hebt u hier nodig om de zaken te behartigen zolang ik weg ben.’

  ‘Best. Ik laat het aan jou over.’

  ‘Tot ziens dan, sir.’ Biggles pakte het dossier op en verliet het vertrek.

  



  


  3. Cruzuado


  Onder muskietengaas brachten Biggles en Bertie geriefelijk de nacht door en de ochtend na hun aankomst op Villa Vanda was de lucht wolkeloos en was het verzengend heet. De doorweekte bodem stoomde. Uit de bomen regende het grote hoeveelheden water, telkens wanneer vogels en apen hun takken in beweging brachten. De hemel was vol van geluid. Kolibri’s hingen gonzend als aan onzichtbare draden boven bloemen, die hun kelken in de zon hadden geopend. Insekten sjirpten. Kikkers maakten dreunende geluiden of kwaakten als eenden. Grote vogels floten of uitten rauwe kreten.

  Don Pedro, die al vroeg naar de pier was gegaan om toezicht te houden op het laden van een callapo, een groot balsa-vlot met kratten orchideeën, bestemd voor de opslagplaats van de firma in Manaos, omdat hij zijn voordeel wilde doen met de snelle stroming van de rivier, had zijn woord gestand gedaan. Vier ruig-uitziende pony’s stonden al voor de deur, klaar voor de laatste tocht naar Cruzuado. Drie ervan droegen gewone zadels en de vierde had een pakzadel waarover reeds de waterdichte tassen waren geslagen. Bij de paarden stond de opzichter van het erf van Don Pedro, een opgewekte, zwaargebouwde neger met een wonderlijk licht stemmetje, José genaamd, die als gids en beschermer dienst moest doen. De onvermijdelijke machete zat achter een brede leren riem gestoken. Hij was voor het werk aangewezen, omdat hij een beetje Engels sprak, want hij deed al jarenlang dienst bij Don Pedro.

  Toen Biggles en Bertie schrijlings op hun rijdieren gezeten waren, kwam Don Pedro op hen toe om afscheid te nemen en hun tenslotte nog een raad te geven. ‘U zult in Cruzuado wel geen moeilijkheden Ondervinden, maar als dat wel het geval is, kom dan hier terug. José zal voor u zorgen. Weet u zeker dat uw papieren in orde zijn?’

  ‘Dat moet wel.’

  ‘Omdat u uit Brazilië komt, moet u zich bij de sub-prefecto, administrador melden, hoe eerder u dat doet, des te beter is het. Hij kent mij. Het is geen kwaaie kerel maar hij kan wel eens lastig zijn voor lui die hem te handig af willen zijn. Hij heet señor Vargas. Doe hem mijn groeten en zeg dat u mijn vrienden bent, dan komt het wel in orde.’

  ‘Dat zullen we doen,’ beloofde Biggles en de groep ging ervan door onder leiding van José, die voorop ging met het lastdier.

  Het werd al gauw duidelijk dat Don Pedro’s beschrijving van het pad wat aan de optimistische kant was geweest en ze begrepen nu wel waarom hij niet vaker naar de stad ging dan noodzakelijk was. Het was niet meer dan een brede gang door de jungle gekapt. Het ging voortdurend omhoog en omlaag en liep vanwege de vele obstakels, zoals reusachtige bomen, maar zelden een stukje rechtuit. Het pad kwam nooit ver van de rivier en af en toe kon men er vaag iets van zien. De bodem van het pad was zo verraderlijk als een jungle-pad maar kan zijn: modderig, vol rottende planten, zodat de paarden, die er gelukkig aan gewend waren, ploeterden en glibberden, hun hoeven zuigend in de drek. Aan beide zijden verrees het maagdelijke woud, somber en onheilspellend, zij het niet zonder een zekere aantrekkingskracht. De hitte in de tunnel van bladeren, want daar leek het op, was verstikkend. Er was geen zuchtje in de lucht.

  Ze kwamen door een kleine open plek waar voor een primitieve hut een groep Indianen met onbewogen gezichten toekeek hoe de cavalcade voorbij trok. Het was een smerige, armoedige troep, zoals dat zo vaak het geval is als inboorlingen in aanraking zijn gekomen met de beschaving, maar er toch geen deel van uitmaken.

  José zei dat het losse rubbertappers waren, die soms orchideeën voor Don Pedro brachten, die hun goed voor hun moeite betaalde. De dwazen besteedden hun geld aan dingen die voor hen nutteloos waren. Het waren beste mensen zolang ze nuchter waren, maar waren ze dronken dan werden ze gek, besloot hij nonchalant. Het grootste deel van de reis verliep in stilte. Biggles en Bertie hadden het te druk met hun pogingen in het zadel te blijven en zich de zwermen insecten van het lijf te houden die met hen meereisden en vastbesloten schenen om de rijdieren en hen als maal te gebruiken. Het ergste van alles waren nog wat José de taranos noemde, grote paardenvliegen die gemeen beten.

  Er was leven genoeg langs en rond het pad. Papegaaien en parkieten krijsten boven hun hoofden. Toekans schreeuwden hun dwaze kreten, het klonk als het geknars van wielen die gesmeerd moeten worden. Kolibri’s, wonderbaarlijk gekleurd, fladderden van bloem tot bloem. Apen kakelden en floten hoog in de bomen. Van tijd tot tijd roken zij vaag de geur van enkele ongeziene bloemen boven de stank van verrotte bladeren uit. Vaak stonden er langs het pad varens van fascinerende grootte en verfijndheid. Vlinders van ongelooflijke afmetingen, vormen en kleuren kruisten hun pad. Een maal was het een geweldige wolk van de doorzichtig blauwe Morphos. Slagorden parasolmieren staken het pad over en elk afzonderlijk diertje droeg een schijfje blad dat veel groter was dan het insekt zelf. Bertie moest een keer duiken om een botsing met een reusachtige mot die snorrend langskwam, te vermijden. Het was een afzichtelijk schepsel met gespikkelde grijze vleugels en een kopje als een menselijke schedel, waaruit een lange naaldachtige angel stak. José vertelde dat het een ‘la cigarra de la muerte’ was, wat men zou kunnen vertalen met ‘doodsmot’. Hij beweerde dat eenieder die erdoor gestoken werd, óf dood ging óf in een paar uur tijds volslagen krankzinnig werd.

  ‘Geloof je dat werkelijk?’ vroeg Biggles twijfelachtig.

  ‘Ik weet het niet,’ antwoordde José eerlijk. ‘Ik ben nog nooit gestoken.’ Hij brulde van het lachen om zijn mopje. ‘No hay cuidado, u hoeft zich geen zorgen te maken,’ verzekerde hij hen.

  ‘Grappige kereltjes,’ merkte Bertie op.

  Er vond een ernstiger incident plaats toen een groen slangetje van niet meer dan zestig centimeter lang plotseling op het zadel van het pakpaard belandde en toen op de grond viel. In een flits was José van zijn paard en met een slag van zijn machete had hij het beest in tweeën gehakt. Het was een macabril, vertelde hij toen hij weer opsteeg, en hij verklaarde uit zichzelf nog dat het de gewoonte van het beest was om op een tak te slapen en op iedereen te springen die zo dom was hem te wekken. Zijn beet was fataal, tenzij degene die gebeten was onmiddellijk water kon bereiken. Wat het water ermee te maken had, vertelde hij niet. Naar zijn zorgeloos gedrag te oordelen, waren dit soort dingen normaal op een tocht door de jungle.

  Het groepje ging verder, hun natte hemden kleefden aan hun bezwete lijven en na enige tijd kwam José met het goede nieuws dat ze niet ver meer hoefden. Bertie merkte met een stem vol walging op dat ze er al uitzagen alsof ze al een week op pad waren.

  Vanaf de top van een heuveltje konden ze aan de overkant van de rivier enkele huizen langs de oever zien. Zij wisten dat dit Braziliaans gebied was, terwijl zij zich in Peru bevonden. Een stukje stroomopwaarts splitste de rivier zich en ze herinnerden zich van de kaart dat door de rivier de grens met Bolivia bepaald werd.

  Er waren verder geen onaangename voorvallen meer en ze reden een streek binnen die gedeeltelijk gecultiveerd was, voornamelijk met koffiebomen die hun rode bessen toonden.
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  Op het eerste gezicht zag Cruzuado eruit als een akelige, sombere plaats en bij nader inzien werd het er niet beter op, het was er vuil en vervallen. De hoofdstraat die ze afreden, bezat geen wegdek, slechts modder bezaaid met afval, waardoor het leek alsof er zelden of nooit werd schoongemaakt. Aan beide kanten waren de huizen zo goedkoop als men zich maar denken kan, opgebouwd van gebakken modderstenen, en het witsel was goor en vol vlekken. Slechts de beste huizen konden zich beroemen op daken van golfplaten. De winkels, klein en zonder glazen ramen, waren groezelig en zeer rommelig.

  Er waren nogal wat mensen op de been, voor een groot deel lenige llaneros met hun slanke middel en kromme benen vanwege de lange uren in het zadel, hun ogen waren slechts smalle spleetjes van het staren over eindeloze door de zon geschroeide vlakten. Ze leken allemaal op elkaar. Ze droegen allen hun gordels laag over de heupen en vaak hing er een pistool aan. Sommigen droegen eveneens een machete. Lange, lelijke sporen met gemene raadjes, rinkelden aan hun enkels. Ze droegen strakke broeken die onbeschrijfelijk vuil waren. Meestal waren hun hemden opgelapt en hun sombrero’s in allerlei vormen gedeukt.

  Biggles zei tegen Bertie: ‘Ziehier de echte cowboys. Een andere voorstelling van zaken dan we op het televisiescherm te zien krijgen.’

  José, die de opmerking gehoord moest hebben, zei dat het trieste, eenzame mannen waren die wekenlang hun kudden hoedden op de llanos, soms zelfs maanden achtereen zonder een menselijk wezen te ontmoeten. Hoe kon men het hen kwalijk nemen wanneer ze een beetje gek werden als ze ooit in de stad kwamen?

  Hij leidde zijn vrachtje naar het Comisaria-hotel dat in de plaza stond, het plein in het centrum, naast het hoofdkwartier van het plaatselijk gezag, waaronder het douanekantoor en het politiebureau. Hij zou de paarden achterom brengen en wachten tot ze hun kamers besproken hadden. Hij zou dan de bagage binnenbrengen.

  Biggles en Bertie waren niet bepaald onder de indruk van het uiterlijk van het gebouw en gingen naar binnen. Achter een kale, ongeverniste balie zat een aardig maar brutaal halfbloed meisje en ze konden een dubbele kamer krijgen, die ze vooruit moesten betalen. Een Indiaanse jongen met spleetoogjes bracht hen naar boven en sleepte daarna hun koffers omhoog.

  ‘Ik geloof niet dat ik het hier fijn ga vinden,’ zei Bertie, toen ze de trappen vol mieren opklommen.

  Hij vond het nog minder fijn toen hij de slaapkamer had gezien. Die was zo klein dat de twee smalle bedden er maar nauwelijks in pasten. Er waren geen lakens. De dekens waren verre van schoon en de matrassen keihard. Het enige meubelstuk was een wastafel met een gebarsten kom half vol bruinig water. Spijkers in de muur moesten als kapstok dienst doen. In een hoek lagen enkele lege flessen gesmeten. Toen Bertie de bediende die de koffers binnenbracht, om een bad vroeg, zei deze hem dat er buiten op het erf een douche was. Hij moest zelf voor zeep en een handdoek zorgen. Het toilet was ook buiten.

  ‘Het ziet ernaar uit dat we niet in de luxe-klasse terecht zijn gekomen, ouwe jongen,’ merkte Bertie op en trok vol walging zijn neus op.

  ‘Denk eraan waar je je bevindt,’ zei Biggles.

  ‘Don Pedro zei dat het hotel best ging.’

  ‘In vergelijking met de rest heeft hij waarschijnlijk gelijk.’

  ‘Dan moet ik er niet aan denken hoe de goedkope hotels zijn.’

  Ze namen echter beiden een douche en trokken droge hemden aan, waarna ze op zoek gingen naar José. Ze troffen hem aan in de bar, waar hij met enkele llaneros bier dronk. Toen hij hoorde dat ze van plan waren om te blijven, zei hij dat hij terugkeerde naar de Villa Vanda en dat hij het pakpaard en de twee pony’s achter zou laten tot ze de dieren weer nodig zouden hebben voor de terugreis. 

  Hij had al met de stalknecht gesproken, aan wie de beesten rustig toevertrouwd konden worden, omdat hij ze kende en wist dat ze van Don Pedro waren. Biggles gaf José wat geld om te eten voor hij weer op weg naar huis ging.

  Ze maakten kennis met de patron van het hotel, een Mexicaan die kennelijk trots was op zijn zaak. ‘Hier zult u geen slangen en schorpioenen vinden,’ pochte hij en wees hun de weg naar de eetzaal, die veel op de rest van het gebouw bleek te lijken. Vreemd genoeg of misschien omdat er rundvlees genoeg te krijgen was, kregen ze een biefstuk opgediend waarvan ze moesten toegeven dat hij even goed smaakte als waar dan ook. Gekookte rijst deed dienst als aardappels, die men daar niet had. Het feit dat ze honger hadden, had misschien iets te maken met hun waardering voor het maal.

  Bij een kop ter plaatse geplukte koffie, die eveneens uitstekend smaakte, vroeg Bertie aan Biggles hem zijn plannen te vertellen, zo hij die gemaakt had.

  ‘Het eerste wat we moeten doen, is ons melden bij de comisaria om onze papieren te laten stempelen,’ antwoordde Biggles. ‘Daarna zullen we proberen de plaats te vinden waar de man die we zoeken, zich ophoudt.’

  ‘En hoe ga je dat dan doen?’

  ‘Het zou dom zijn om naar hem te vragen, want Nec-kel zou haast zeker te horen krijgen dat men inlichtingen omtrent hem inwint - aangenomen tenminste dat hij hier nog is. Zelfs daar zijn we niet zeker van. Alles wat we tot dusver kunnen doen, is ogen en oren openhouden. Misschien zien we hem of horen we toevallig een opmerking over hem. Ik maak me een beetje zorgen over die nieuwe Russische gast waar Don Pedro het over had. Misschien is het toeval, Van de andere kant zou hij hier om dezelfde reden kunnen zijn als wij. Als dit het beste hotel van de stad is, logeert hij misschien hier, zodat we hem wel zullen vinden. Voorlopig is dat genoeg. Laten we een wandeling door de stad gaan maken om ons te oriënteren. Tegelijkertijd kunnen we ons voorstellen aan de sub-prefecto, señor Vargas, die naar ik meen hier plaatselijk gezagsdrager is. Het feit dat hij bevriend is met Don Pedro, zal het allemaal wel gemakkelijker maken. Zo heb je nut van een plaatselijk contact.’

  ‘We hebben het gastenboek van het hotel nog niet getekend,’ herinnerde Bertie hem.

  ‘Ik twijfel eraan of ze zich hier om dat soort dingen druk maken.’ Een voorspelling die waarheid bleek, zoals het meisje aan de balie hen met een stralende glimlach inlichtte.

  ‘Ik verzeker je, ouwe jongen, dat dat brutale katje een oogje op je heeft,’ merkte Bertie op.

  ‘Ze heeft een oogje op een mooie, vette fooi als we weggaan,’ antwoordde Biggles spottend.

  Uit het hotel gekomen liepen ze een paar meter verder naar de kantoren van het plaatselijke bestuur waar ze, na in zijn kantoor toegelaten te zijn, señor Vargas aantroffen in gesprek met een dikke kerel met een zware snor, die een uniform droeg. Hij werd aan hen voorgesteld als de Intendante, hoofd van de plaatselijke militaire politie. Een half volle fles wijn en twee glazen stonden op de tafel voor hen.

  De bezoekers werden ontvangen met de hoffelijkheid die Spanjaarden of mensen van Spaanse afkomst eigen is - aangenomen dat je ze niet dwarszit - en toen ze hoorden dat Biggles en zijn vriend Brits waren en vrienden van Don Pedro van de Villa Vanda, die ze op kwamen zoeken, werden hun papieren gestempeld bijna zonder dat men een vraag stelde. Señor Vargas verontschuldigde zich integendeel dat hij de gebruikelijke vragen moest stellen. Hadden ze nog iets aan te geven?

  Biggles noemde een paar voorwerpen die ze hadden meegebracht, betaalde een klein bedrag aan invoerrechten en daarmee was het afgelopen.

  Omdat Biggles wist dat er onvermijdelijk wel enige nieuwsgierigheid zou ontstaan omtrent het doel van hun aanwezigheid in Cruzuado, deelde hij hen mede dat ze uit Engeland waren gekomen om zaken met Don Pedro te doen, voornamelijk in verband met orchideeën, en dat ze hoopten nog even te blijven om iets van het land te zien.

  ‘Zoals u al gemerkt zult hebben, is het hier erg mooi en de accommodatie is uitstekend,’ verklaarde señor Vargas opgewekt.

  Hij geloofde het kennelijk zelf en het leek Biggles beter om er maar mee in te stemmen. Uiteindelijk had hij niets te klagen als hij bedacht hoe moeilijk het zou zijn om wet en orde te handhaven in een zeer groot gebied, voor het merendeel nog wild en ver van de hoofdstad gelegen. Bovendien mocht hij die man wel. Hij had geen indrukwekkende gestalte, verre van dat, hij was klein en tenger, maar hij zag ernaar uit dat hij vastberaden was en zeer wel in staat zijn baan aan te kunnen. Na afloop van de formaliteiten waren ze samen goede vrienden en brachten een heildronk uit op elkanders land. De chef van politie gaf hun de verzekering dat ze erop konden vertrouwen dat hij hen altijd van dienst zou zijn.

  Toen zij het kantoor verlieten, zei Biggles dat hij er veel zin in gehad had om terloops te vragen of er een man, Neckel genaamd, in de stad woonde, maar hij had besloten dat het te vroeg was om een zo directe vraag te stellen. Misschien bij hun volgende ontmoeting. Hij was al zo ver gegaan dat hij gevraagd had of er nog meer Britse bezoekers in de stad waren - aangenomen dat Neckel op een Brits paspoort reisde - maar toen hij een ontkennend antwoord had gekregen, was hij nog niets verder.

  ‘Het ziet ernaar uit dat Neckel zich wel eens voor Peruviaan kon uitgeven. Dat zou hem natuurlijk geen moeite kosten, omdat hij in Peru is grootgebracht,’ vertelde hij Bertie.

  Ze wandelden door de stad en hielden even de wacht bij het postkantoor, in de hoop dat ze iets van Neckel te zien zouden krijgen; echter zonder resultaat. Ze namen ook een kijkje in enkele bars en met dezelfde bedoeling dronken ze koffie in een café, maar ze zagen niemand die maar bij benadering op de man leek die ze zochten.

  Tenslotte meenden ze die dag genoeg te hebben gedaan en keerden naar hun hotel terug voor de nacht.

  ‘We kunnen van één ding zeker zijn,’ zei Biggles zachtjes, want de wanden waren van beschot. ‘Als Neckel maar half zo intelligent is als ze ons deden geloven, zal hij de dingen die onze mensen ondernemen, hebben voorzien. Ik bedoel dat hij dan voorbereid zal zijn op agenten die erop zijn afgestuurd zijn verblijfplaats te ontdekken. Daaruit volgt dat hij waakzaam zal zijn voor iedere nieuwaangekomene, van welke nationaliteit dan ook, of welke ze dan ook voorwenden. Ik ben bang dat hij ons eerder in de gaten zal hebben dan wij hem.’


   


  


  4- De bar Francisco


  Biggles begon ongerust te worden.

  Er waren nu drie dagen verstreken, maar ondanks al hun pogingen waren ze niets verder. Niet dat ze veel konden doen. Langdurig hadden ze het postkantoor bewaakt in de hoop hun mannetje te zien; ze hadden door publieke gelegenheden gezworven, de bars, de café’s en hadden zelfs de bioscoop bezocht; ze hadden naar gesprekken geluisterd en in de eethuisjes rondgehangen om de klanten gade te slaan, maar zonder resultaat.

  Het gedrag van de Rus waarover Don Pedro had gesproken en die in hun hotel logeerde, stond Biggles niet aan. Hij scheen hetzelfde te doen als zij en zwierf door de stad, schijnbaar zonder duidelijke bedoelingen. Hield hij een oogje op hen, of zocht ook hij naar de weggelopen geleerde? Ze wisten het niet. Ze kenden hem goed van gezicht, voornamelijk omdat ze hem in de eetzaal hadden gezien, maar ze hadden nog niet met hem gesproken, omdat ze er geen redelijk excuus voor hadden. Behoudens dat was alles wat ze van hem wisten zijn achternaam, omdat ze die de patron hadden horen noemen, en het feit dat hij vloeiend Spaans sprak.

  Zoals Biggles in het begin al gezegd had, was de moeilijkheid van de situatie deze, dat ze geen vragen dorsten stellen, niet alleen omdat Neckel dat te weten zou kunnen komen, maar ook omdat de mensen hem er dan van zouden verdenken dat hun aanwezigheid in de stad een bijbedoeling had; waarbij ze er rekening mee hielden dat, zoals Don Pedro hun gezegd had, er nogal wat lui bij waren die op de vlucht waren voor de wet in hun eigen land. Die zouden dan voor zichzelf achterdochtig worden als iemand hun vragen zou stellen.

  Ze hadden een oogje in het zeil gehouden om te zien of hun paarden goed gevoerd en gelaafd werden dom de Indiaanse stalknecht die daarvoor zou zorgen.

  Het weekeinde was zonder ernstige relletjes verlopen, al hadden dronken lieden zich hier en daar misdragen en gevochten, hetgeen zich zover zij wisten echter beperkt had tot worstelpartijtjes en het uitwisselen van vuistslagen. Het gebeurde zoals Don Pedro hun had voorspeld dat een groot aantal llaneros, gemakkelijk aan hun kleren te herkennen, binnen waren komen rijden. Het merendeel liet de paarden aan de stangen achter die speciaal voor dat doel op het plein waren opgesteld.

  Een verontrustende factor waar zij rekening mee dienden te houden, was de mogelijkheid dat Neckel er in het geheel niet was. Misschien verbleef hij in een andere stad. Misschien was hij overgestoken naar Brazilië, of naar Bolivia vertrokken, dat niet ver daarvandaan lag. In dat geval, legde Biggles aan Bertie uit, zaten ze nu tijd te verspillen.

  ‘Maar die brieven dan? Die zal hij toch zeker op komen halen,’ opperde Bertie.

  ‘Misschien stuurt hij wel iemand.’

  ‘Dat is wel waarschijnlijk.’

  ‘Als we niet heel gauw een aanknopingspunt vinden, zullen we vragen moeten stellen, ongeacht de consequenties.’

  ‘Waar zou je dat doen?’

  ‘De meest daarvoor in aanmerking komende plaats is wel het postkantoor. We zouden kunnen vragen of Neckel daar nog steeds om zijn brieven komt vragen.’

  ‘Misschien maakt hij gebruik van een andere naam, in welk geval ze “nee” zullen zeggen.’

  ‘Nog een hinderpaal. Als het postkantoor niet lukt, zal ik het met señor Vargas proberen. Hij hoort iets te weten van vreemdelingen die komen en gaan. Nog beter zou het dan zijn om terug te gaan naar Don Pedro, onze kaarten bloot te leggen en hem te vragen ons te helpen. Tenslotte is hij Brit. Als hij hier zo goed bekend is, kan hij gemakkelijker met vragen voor de dag komen dan wij, die hier maar pas zijn, Hij moet hier wel heel wat mensen kennen, alleen al de winkeliers die hem bevoorraden. Ach, wat maken we ons druk, als Neckel hier is, moet hij óf zijn eten hier ergens kopen óf hij eet in de stad.

  ‘Wat je over die brieven zei, als hij werkelijk zo’n sluwe vogel is als ze ons vertelden, zal hij ook wel een mannetje hebben kunnen vinden die die brieven voor hem ophaalt.’

  Biggles knikte. ‘Dat besef ik. Enfin, het heeft geen zin zo verder te gaan; we komen tijd te kort. Morgen ga ik naar het postkantoor.’

  In feite kwam het zover niet, want kort na dit gesprek kregen ze op een wonderlijke manier een aanknopingspunt dat hen verder zou kunnen brengen.

  Zo gebeurde het. Wie vonden ze in de hall bij hun terugkeer in het hotel, kennelijk aan het flirten met het halfbloedmeisje van achter de balie? José.

  ‘Héla! Wat doe jij hier?’ vroeg Biggles.

  ‘Don Pedro stuurde me hierheen om te zien of het u en de paarden goed ging, señor.’

  ‘Kom mee dan drinken we wat. Je krijgt dorst van dit klimaat.’

  Aan de bar ging Biggles schertsend verder: ‘José, ik begin te denken dat je een uitgekookte knaap bent. Wat vertelde je aan dat brutale wicht daar in de hall, toen we binnenkwamen?’

  José deed onschuldig. ‘Ik, señor? Ik niets zeggen. Zij tegen mij spreken. Ja, ik wil alstublieft een biertje, señor.’

  ‘En wat had ze te vertellen?’

  ‘Zij mij gevraagd over u.’

  De uitdrukking op Biggles’ gezicht veranderde. ‘Is dat zo? En wat wilde ze dan weten?’

  ‘Waar u vandaan komt, hoelang u blijft en wat u hier doet.’

  ‘Wat heb je haar verteld?’

  ‘Ik zeg u vrienden van Don Pedro, u hem op komen zoeken.’

  ‘Waarom wil ze van ons weten?’

  ‘Zij zeggen een señor haar geld geven om hem te zeggen de nieuwe gringos die aankomen.’

  Biggles ving een blik van Bertie op. ‘Inderdaad. Wie is die nieuwsgierige señor?’

  ‘Zegt zij niet.’

  ‘Waar woont hij?’

  ‘Zij zegt zij niet weten.’

  ‘Maar hoe geeft zij hem dan inlichtingen? Komt hij daarvoor hier?’

  ‘Nee, señor. Zij hem buiten ontmoeten als ze hier klaar is. Hij koopt haar veel te drinken.’

  ‘Waar ontmoeten ze elkaar?’

  ‘Zij niet zeggen.’

  ‘Heb je enig idee waarom deze man geïnteresseerd is in gringos die naar het hotel komen?’

  José grijnsde breed. ‘Misschien heeft hij een goudmijn te koop. Is misschien een van die linke jongens die leven van goudmijnen verkopen en kaarten laten zien waar oude schatten liggen verstopt.’

  ‘Je praat alsof dat hier hele zaken zijn.’

  ‘Yes, sir. Goede zaken. Alle nieuwe mannen die hier komen, willen een goudmijn, en mannen genoeg hier om er een te verkopen.’ José lachte.

  Biggles dacht even na. ‘Misschien zou ik zelf wel een goudmijn willen kopen.’

  José keek verrast. ‘U niet geloven die kletspraatjes, sir. Niet goed. Als een man een goudmijn heeft, hij niet verkopen.’

  ‘Je bent een wijs man, José. Maar ik zou toch graag die man zien, die vragen over ons stelt. Je kent dat meisje tamelijk goed, denk ik?’

  ‘Nogal goed. Ken haar al lang.’

  ‘Dan zou ik willen dat je zijn naam te weten komt, die belang stelt in gringos, en waar ze hem ontmoet.’

  José keek weinig hoopvol. ‘Misschien gaat zij niet praten en zeggen zij vergeten.’

  ‘Houdt ze van geld?’

  ‘Veel.’

  ‘Geef haar dit dan en kijk eens of dat haar zal helpen het zich te herinneren.’ Biggles trok een paar bankbiljetten uit een rolletje. ‘Pak het voorzichtig aan. Wij wachten hier.’

  ‘Si señor.’ José dronk zijn bier op en slenterde weg.

  ‘Zo gaat het beter,’ zei Biggles tegen Bertie. ‘Misschien komen we nu ergens.’

  Het duurde maar even tot José terugkwam.

  ‘En?’ informeerde Biggles een beetje ongerust.

  José wierp een vluchtige blik om zich heen. ‘Beter hier niet praten,’ zei hij, ‘buiten op het erf.’

  ‘Wat heb je ontdekt?’ vroeg Biggles, toen ze in de schaduw van de stallen stonden.

  ‘Dat meisje Dolores bang zijn te veel te praten,’ antwoordde José. ‘Zij zeggen, zij man ontmoeten, iedere avond in Bar Francisco. Hij betaalt haar veel drinken.’ ‘Hoe laat?’

  ‘Elf uur.’

  ‘Hoe heet hij?’

  ‘Luis Salvador.’

  ‘Waar woont hij?’

  ‘Dolores zeggen zij niet weten. Toen hij eerst hier kwam, hij drie dagen in het hotel blijven. Dan gaat hij weg. Dolores denkt niet ver weg.

  ‘Uit welk land komt deze Salvador?’

  ‘Zij niet weet.’

  ‘Heeft ze hem over ons verteld?’

  ‘Zij hem vertellen van alle gringos die komen.’

  ‘Verder nog iets?’

  ‘Nog een ding, señor. Als zij hem ontmoet, zij neemt brieven mee voor hem van postkantoor.’

  ‘Zo, doet zij dat! Mooi werk, José. Je hebt het goed gedaan. Hoelang blijf je in de stad?’

  ‘Ik nu teruggaan naar Villa Vanda.’

  ‘Best. Je kunt Don Pedro vertellen dat met ons alles goed gaat en wij hopen hem binnenkort weer te ontmoeten.’

  ‘Si señor.’ José liep naar zijn paard dat hij aan de stang had laten staan, en vertrok.

  ‘Wat maak jij hieruit op?’ vroeg Bertie aan Biggles.

  ‘Het is nog te vroeg om al gevolgtrekkingen te maken, maar met een beetje geluk zullen we vanavond iets kunnen zien van de man die zichzelf Salvador noemt. Misschien is het zijn werkelijke naam. Natuurlijk kan zijn bedoeling om van alle buitenlanders die in het hotel aankomen, iets af te weten, helemaal niets met ons te maken hebben. Het is onwaarschijnlijk dat Neckel hier de enige man zou zijn die redenen heeft om argwanend tegenover bezoekers te zijn. Eén ding is duidelijk. Deze kerel Salvador heeft iets te verbergen, anders zou hij zich niet zo gedragen.’

  ‘En dat meisje Dolores dan?’

  ‘Zij heeft er niets mee te maken. Ze is gewoon een stuk gereedschap, een spionne. Ik zou haar trouwens voor geen cent vertrouwen. Voor geld zou ze iedereen verkwanselen. Toch lijkt het me dat ze José de waarheid heeft verteld, voor zover zij die kent.’

  ‘Wat ga je doen - ga je naar die Bar Francisco kijken wat er gebeurt?’

  ‘Natuurlijk. Ik wil die man Salvador zien. Het zou Neckel kunnen zijn, of een man die in zijn dienst staat. Aangezien Neckel hier geboren is, zal het hem geen moeite kosten om zich voor te doen alsof hij hier thuishoort. Maar zoals ik nu gekleed ben, kan ik eigenlijk niet laat in de avond naar de bar. Ik vermoed dat er een soort mensen komt waartussen ik er wel wat verdacht uit zal zien.’

  ‘Wat ga je daaraan doen?’

  ‘Zoals je wel weet, ben ik niet erg dol op vermommingen, maar ik zal een andere plunje moeten aanschaffen - zodat ik er wat meer uitzie alsof ik daar thuisr hoor. Dat zal toch niet moeilijk zijn. Ik wil alleen maar zien zonder gezien te worden.’

  ‘Wil je dat ik met je mee ga?’

  ‘Ik moet er nog even over nadenken. Als we iets gegeten hebben, zullen we onze uitrusting gaan verzorgen. Ik heb twee of drie winkels ontdekt waar ze kleren verkopen.’

  Ze gingen terug naar het hotel, waar ze in de bar Bogosov zagen zitten, ernstig in gesprek met een man met een donkere huid die er inheems uitzag. Een verlopen individu leek het, die twee voortanden miste. Hij droeg een rimboejasje dat eens wit was geweest en een oude tropenhelm in dezelfde kleur.

  ‘Onze Russische vriend heeft dus een maat gevonden,’ mompelde Biggles, terwijl ze door de eetzaal liepen.

  De rest van de dag verliep rustig. Ze hoefden zichzelf alleen nog maar van de uitrusting te voorzien die ze nodig hadden, niet om zich te vermommen, maar alleen om minder op te vallen tussen het soort klanten dat men in de Bar Francisco kon verwachten.

  Dit bleek niet overbodig te zijn, toen ze de bar eenmaal van buiten hadden gezien. Het was er groter dan Biggles verwachtte, maar het was een grauw slonzig gebouw; eigenlijk niet meer dan een schuur, zoals ze er al zovele hadden gezien.

  Terwijl ze erlangs liepen, bekeek Biggles de zaak met kritische blik. ‘Ik weet niet hoe de stad gewone bandieten en zakkenrollers aanpakt, maar in zo’n tent kan alles gebeuren,’ vond hij. ‘We zullen wat geld mee moeten nemen, maar ik neem niet meer geld mee naar dat hol dan ik me zou kunnen veroorloven om te verliezen. We kunnen onze papieren ook maar beter in het hotel laten. Ik denk niet dat het hotel een kluis heeft en als dat zo was, zou ik die ook niet vertrouwen. We zullen dus een plekje moeten vinden om de boel te verstoppen.’

  Toen ze in hun hotel terugkeerden, gebruikten ze het avondmaal, waarna ze in hun kamer hun nieuw aangeschafte kleren aanpasten. Tenslotte kon Biggles voor een tamelijk voorspoedig handelaar doorgaan. Bertie was tevreden met een hemd in gewone plaatselijke stijl, een gevlochten strooien sombrero en voor de goede orde hing er een machete aan zijn riem. Het was zuiver een gril, die hem veel plezier gaf. Hij hoopte het ding nooit te hoeven gebruiken.

  ‘Je kunt je monocle beter thuislaten,’ raadde Biggles hem aan. ‘Daar kunnen relletjes van komen.’

  Het was omstreeks kwart voor elf dat ze op pad gingen naar de plaats van ontmoeting, niet meer dan een halve kilometer verder.

  Biggles had besloten dat ze evengoed beiden naar binnen konden, maar niet tegelijkertijd, al zouden ze binnen dicht genoeg bij elkaar moeten blijven om door woorden of tekens contact te kunnen houden.

  Nu de duisternis was gevallen, werd het hun al voor ze er aankwamen duidelijk wat voor een soort zaak ze binnen wilden gaan, want het geluid van getokkel van een snaarinstrument en het rumoer van vele stemmen trof hun oor. Toen ze er waren, strompelden twee Ilaneros in een hechte omhelzing de deur uit. Ze moesten elkaar loslaten en de een sloeg de ander tegen de grond, waarop de gevallen man overeind kwam en een fles ergens vandaan haalde die hij naar zijn tegenstander slingerde. De fles sloeg tegen de muur in stukken. Degene die gegooid had, ging mopperend met grote stappen heen. De ander ging de herberg weer binnen.

  ‘Erg leuk,’ zei Biggles opgewekt.

  Volgens plan ging Biggles eerst naar binnen, waarna binnen enkele minuten Bertie hem zou volgen. Hij werd door een dikke hete walm begroet, waarin de geur van bier, zweet, tabak en van paraffine van de lampen met elkaar vermengd waren. Het was er nogal rumoerig omdat men zich boven het geluid van een accordeon en een gitaar verstaanbaar wilde maken. Aan de andere kant van de zaal was een ruimte vrijgemaakt waar een grof beschilderd meisje, zwaargebouwd maar op haar ruwe manier toch wel aantrekkelijk, in een Spaanse dans met haar rokken wervelde. Ze droeg reusachtige oorringen. Armbanden hingen rinkelend om haar polsen. Verder waren er een stuk of twintig klanten, merendeels llaneros. De meesten van hen hingen aan de bar, waar ze bediend werden door een man en een vrouw, duistere gezichten met zwarte haren en donkere ogen. Nog enkele anderen zaten in groepjes van twee of drie aan bamboetafeltjes, beladen met bierflesjes en glazen. Aan een tafeltje zaten vier mannen te kaarten. Slechts één man zat alleen.

  Biggles ging een glas bier halen aan de bar en vond achterin een leeg tafeltje, waaraan hij het tafereel ging zitten bekijken.

  Een minuut later kwam Bertie binnen en deed hetzelfde. Hij koos een tafeltje naast dat van Biggles, die bezig was de man te ontdekken die ze kwamen zoeken, als hij er tenminste al was.

  Natuurlijk bleef zijn blik rusten op de man die alleen zat. Hij zat diep in zijn stoel gezakt en zag ernaar uit meer dan genoeg te hebben gedronken, misschien was hij zelfs al dronken. Zou dit Salvador kunnen zijn - of de man die zich zo noemde? Te oordelen naar wat je van zijn gezicht kon zien onder een hoed met een brede rand, leek hij bepaald niet op Neckel, dacht Biggles. Hij leek wel ongeveer dezelfde bouw te hebben, maar hij droeg een onverzorgde baard en zag er niet erg schoon uit. Weer keek hij intens toen de man een zakje shag te voorschijn haalde en een sigaret draaide. Maar hij besefte al gauw dat hij daar niet van op aan kon, omdat de meeste llaneros hun eigen sigaretten draaiden. Van tijd tot tijd kuchte de man die hij opnam, een kort hard kuchje; maar in een dergelijke atmosfeer was dat wel te begrijpen. Biggles had zichzelf ook al op kuchen betrapt, omdat de scherpe damp van ruwe tabak in zijn neus en keel beet. Hij dacht aan de zegelring die Neckel gewoonlijk had gedragen en zijn ogen richtten zich op de handen van de man. Hij droeg geen ring. Maar ook dat bewees niets, omdat hij hem misschien nu niet meer droeg of hem misschien had afgedaan om er niet mee gezien te worden in de bar.

  Enkele minuten lang veranderde de situatie niet. In een luid applaus eindigde het meisje haar dans en terwijl ze zich tussen de klanten begaf, schreeuwde men ‘bravo Maria’, zo heette ze kennelijk. Een man gaf haar een glas, waarna ze naar Bertie wandelde en op zijn schoot ging zitten. Waarschijnlijk was dit als een onschuldig grapje bedoeld, maar Bertie was zo verrast dat hij dat kennelijk niet in de gaten had. Het was misschien dom van hem, maar hij duwde haar van zich af, waarop zij hem een oorvijg toediende en op de grond spuwde.

  Overal klonk schunnig gelach.

  Biggles lachte niet. Hij vond dit helemaal niet prettig. Bertie was verdacht geworden en hij voorzag al een eersteklas ruzie. Even vreesde hij dat het een dolle boel zou gaan worden, want het meisje was duidelijk in trek. Maar tot zijn opluchting schreeuwde de man achter de toonbank iets en Maria ging bij de mannen aan de bar zitten.

  Toen kwam Dolores de zaal binnen, het meisje van hun hotel, nu piekfijn gekleed, met vuurrode lippen, maar op een bepaalde exotische manier erg mooi om te zien. Biggles trok de rand van zijn hoed over zijn ogen, toen ze vlak langs hem liep naar de man die hij had gadegeslagen. Ze ging bij hem aan het tafeltje zitten. Hij stond onzeker op en haalde twee glazen aan de bar. Biggles zag dat hij gelijk had gehad in zijn veronderstelling dat dit Salvador was. Toen het paar zat en met de hoofden dicht bij elkaar ging praten, stapte Bogosov de zaal binnen en de man waarmee ze hem samen hadden gezien in het hotel. 
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  Ze gingen samen aan een tafeltje zitten, zover mogelijk van de rumoerige groep aan de bar.

  Deze ontwikkeling had Biggles niet verwacht en hij dacht even vlug na. Waren ze volkomen toevallig in de bar terechtgekomen én waren Bertie en hij vervolgd? Of hadden ze Dolores gevolgd? Niets wees op een antwoord.

  Enkele minuten lang zaten Dolores en Salvador te praten. Toen stonden ze plotseling op en gingen naar de deur.

  ‘Volg ze en kijk waar ze heengaan,’ zei Biggles kort tegen Bertie. ‘Tot ziens in het hotel.’

  Dolores en Salvador gingen naar buiten met Bertie vlak achter hen aan.

  Bijna meteen daarop volgden Bogosov en zijn maat, tot Biggles grote misnoegen, want hij had Bertie achter Salvador aangestuurd om dan zelf Bogosov te bespieden. Er was niet veel tijd om na te denken en het had geen zin meer om alleen achter te blijven, dus nam hij zich voor hen te volgen. Maar weer werd zijn plan in de war geschopt, want op dat ogenblik brak er een gevecht uit en het duurde een paar minuten voor hij de deur uit kon. Toen hij op de weg kwam, waren de anderen verdwenen. Er was bovendien niemand die hem kon vertellen waar ze heen waren.

  De maan was nog niet op en hij besefte dat het bijna hopeloos was om hen in het donker te gaan zoeken; dus wandelde hij na een korte aarzeling geërgerd terug naar zijn hotel.

  Het was al middernacht geweest toen hij er aankwam, maar in het vertrouwen dat Bertie niet veel tijd nodig zou hebben, wachtte hij in de bar. Hierin had hij zich echter vergist. Langzaam verstreek de tijd. Het was al één uur en nog geen teken van Bertie. Toen voelde hij zich voor het eerst een beetje bezorgd. Maar hij kon niets doen. Toen de wijzers van de klok langzaam naar de twee gekropen waren, was Bertie er nog niet en -werd hij echt ongerust. Maar omdat hij wel snapte dat het zinloos was om naar buiten te gaan in de hoop hem te vinden, bleef hem niets anders over dan maar naar zijn kamer te gaan.


   


  


  5. Het huis in het oerwoud


  Bertie dacht niet aan gevaar toen hij de Bar Francisco verliet om Dolores, of liever haar mannelijke metgezel te volgen.

  Hij wist evenmin als Biggles met zekerheid wie de man was; ze hadden niet de kans gehad om te bespreken wat ze in de bar hadden gezien. Er was in elk geval geen twijfel over dat dit de man was die, te oordelen naar wat het halfbloed meisje aan José had verteld, zoveel belang stelde in nieuw-aangekomen vreemdelingen. Zij had als zijn naam Salvador opgegeven, zodat je wel kon aannemen dat de man daar voor hem onder die naam bekend stond.

  Hieruit volgde niet onmiddellijk dat het Neckel was, die zijn gezicht achter een valse baard en zijn identiteit achter een valse naam verborg, maar er was een kans dat het wel zo was. Of hij kon iemand zijn die door hem in dienst was genomen om boodschappen voor hem te doen. Overigens kon het ook nog wel blijken dat hij slechts belang stelde in gringos, zonder dat het iets te maken had met de reden waarom zij naar dit land waren gekomen. Het was dus niet meer dan een sprong in het duister wat ze nu ondernamen, in de hoop de voortvluchtige geleerde te vinden, want zolang ze niet wisten waar hij zich verborgen hield -steeds aangenomen dat hij er nog was - waren ze niet in staat hun opdracht verder te volbrengen.

  Het was een zware, zwoele tropennacht waarin de sterren als juwelen aan het donker purperen fluwelen uitspansel hingen en ruim voldoende licht gaven voor Bertie’s doel. Boven het inktkleurig silhouet van het oerwoud, dat van alle kanten dicht op de stad aandrong, was een bleek schijnsel zichtbaar dat aankondigde dat de maan onderweg was om zich bij de sterren te voegen en aldus zijn taak te verlichten.

  Hij nam de gebruikelijke voorzorgen om te voorkomen dat het paar dat hij volgde, zou merken dat hij hen schaduwde. Omdat zijn taak er alleen maar uit bestond te ontdekken wat hun plaats van bestemming was, daar hij vermoedde dat daar Salvador woonde, ging hij niet dichterbij dan nodig was om hen niet uit het oog te verliezen. Dit bleek geen moeilijkheden op te leveren omdat er maar weinig mensen in de buurt waren en helemaal niemand meer toen ze het einde van de hoofdstraat bereikt hadden.

  Voortdurend met zijn blik op zijn prooi gericht liep hij verder in het tempo dat zij aanhielden, niet sneller en niet trager. Dat hijzelf gevolgd zou kunnen worden of dat er nog iemand hetzelfde zou doen als hij, was iets wat geen moment in hem opkwam. Geen ogenblik stopte hij en geen enkele keer keek hij om. Daardoor besefte hij niet dat een andere schaduwfiguur niet ver achter hem gelijk met hem opliep. Het is niet waarschijnlijk dat hij er enige aandacht aan geschonken zou hebben als hij de figuur bemerkt had, want de mogelijkheid was niet in hem opgekomen.

  De bebouwing hield op en hij zag nu kleine boompjes in rijen geplaatst, kennelijk een plantage. Wat het voor bomen waren, wist hij niet en het interesseerde hem niet, maar wel maakte hij zich zorgen om de schaduwen die ze over de weg wierpen, omdat daardoor het zicht verwarrend werd. De muskieten waren lastig, maar dat was te verwachten. Nu en dan zag hij een deel van de rivier aan zijn linkerhand, al zat hij er nog een flink stuk boven.

  Toen ze zo ongeveer tien minuten hadden gelopen, begon hij zich af te vragen hoeveel verder ze moesten. De weg was nu nog slechts een pad geworden en splitste zich, het breedste gedeelte ging het oerwoud in en de smallere aftakking, niet meer dan een breed voetpad, dook steil omlaag in de richting van de rivier. Even wist hij bij de splitsing niet wat hij doen moest,

  niet wetende welke kant het paar was opgegaan. I lij zag ze niet meer, maar al luisterend hoorde hij hen en ging het nauwe pad af in de richting van het geluid. Het pad ging niet ver. Na een paar minuten werd hij een wittige glans gewaar tussen de bomen, waar de maan, die nu boven de horizon was gestegen, het bovenste gedeelte van een gebouw met een straal bescheen. Dit deed hem vermoeden dat hier het eind van het pad was, en het bleek zo te zijn. Ergens voor hem piepte een hek. Het geluid van voetstappen stierf weg. Langzaam ging hij verder en hield het tafereel voor hem goed in het oog, met al zijn aandacht op het huis gericht. Door enkele heesters, overladen met grote wasgele bloesem, zag hij dat het een flinke, witgeschilderde bungalow was, in een betere staat dan over het algemeen de andere huizen van die streek waren. Aan drie zijden van het huis hingen de bomen er overheen, maar de voorkant was vrij en daar liep een kleine helling naar beneden, waar de rivier lag. Aan het einde was een kleine steiger kennelijk bedoeld om een kano te meren, die erlangs lag. Het enige geluid was het geruis van het snelstromende water dat zilverig in het maanlicht schitterde. Hij zag geen mens. Vuurvliegjes dansten tussen de bomen.

  Stil stond hij de situatie in overweging te nemen. Hij was er niet erg gerust over, want als het tussen Dolores en Salvador zo dik was als ze zich voordeden, was het bijna zeker dat het meisje de man zou vertellen dat twee gringos zich voor zijn doen en laten interesseren. Of zou ze dat misschien niet doen? Als ze het zei, zou het betekenen dat ze gepraat had. Omdat ze wist waar het geld dat José haar had gegeven, vandaan kwam, kon men nauwelijks verwachten dat ze dat zou noemen. Het zag ernaar uit dat Biggles er niet ver naast was toen hij zei dat hij het meisje voor geen cent ver trouwde. Het was best mogelijk dat haar diensten te koop waren voor degene die het hoogste bood.

  Behoedzaam naderde hij het tuinhek en vond al gauw wat hij had gehoopt te vinden: de naam van het huis. Op een eenvoudig stuk board dat tegen een van de witte gepleisterde pilaren van het huis zat gespijkerd, stond in forse letters geschilderd: Casa Floresta. Eronder stond nog een mededeling die van jongere datum leek: ‘Se Prohibe la Entrada’, hetgeen Bertie goed vertaalde met ‘Verboden toegang’.

  Er verscheen een licht in de bomen naast het huis. Tegelijk kon men een zacht gemurmel van stemmen horen. In de mening dat hij uiteindelijk maar beter kon zien wat er te zien was, nu hij hier toch was, veranderde Bertie zijn positie zodanig dat hij het licht beter kon zien en ook de sprekers. Hij ontdekte dat hij uitkeek op een klein erf, omzoomd door bloemen en bloeiende heesters, dat een regelrechte doorgang verleende tot het huis, waarvan de deur openstond. Er stonden wat aardige tuinmeubelen verspreid door de tuin, waaronder een tafel, een lange bank en enkele stoelen. Op de tafel stond een lamp te branden. Twee mensen bewogen zich in de richting van de bank. Het waren Salvador en Dolores. De man droeg een fles wijn, al zonder kurk, en twee glazen. Hij plaatste de glazen op de tafel en goot er wijn in. Toen gingen ze beiden zitten. Motten fladderden om de lamp en op de achtergrond dansten onophoudelijk de vuurvliegjes. Het was een zeer bekoorlijk tafereeltje.

  Maar Bertie stelde op dat moment geen belang in plaatjes. Het was voor hem van meer belang, te zien of te horen om welke reden die twee bij elkaar waren. Hij kende maar een beetje Spaans, maar hij hoopte dat het genoeg zou zijn om hem de strekking van het gesprek te doen vatten, voornamelijk als er namen werden genoemd. Hij bewoog zich wat dichterbij. Maar Salvador en Dolores spraken zachtjes, hun hoofden bij elkaar gestoken, en hij kon geen woord verstaan.

  Hij had juist besloten dat hij genoeg gedaan had, want zijn voornaamste doel was om de naam van het huis te weten te komen, toen opeens, nog maar enkele seconden voordat hij zich terug zou trekken, de scène veranderde. Het tuinhek vloog open en een andere vrouw stormde het erf op. Het was eerder vanwege haar figuur dan vanwege haar gezicht dat Bertie zag wie zij was. Het was het meisje Maria, dat de Spaanse dans had uitgevoerd in de Bar Francisco; en door de woordenvloed die van haar lippen stroomde, was het ogenblikkelijk duidelijk dat ze razend was.

  Dolores, die overeind gesprongen was op het moment dat Maria zo dramatisch binnenkwam, zag er even naar uit alsof ze er vandoor zou gaan; en dat had ze gedaan ook als Salvador haar niet had tegengehouden. Maria stapte op hem af en terwijl ze met een beschuldigende vinger dreigde, overlaadde ze hem met een stroom van woorden. Het klonk hard genoeg voor Bertie om te horen, maar het ging te vlug en te heftig voor hem om te kunnen verstaan. Hier was kennelijk een hartstochtelijke ruzie aan de gang waarin de voornaamste sprekers Salvador en Maria waren. Dolores kroop angstig in haar schulp. Door hun manier van doen werd het duidelijk wat er aan de hand was. Het oude verhaal van jaloezie. Twee vrouwen en één man. Maria wilde niet ophouden, soms verhief ze haar stem tot geschreeuw. Salvador deed zijn best haar te verzoenen met een glas wijn maar, verre van die aan te nemen, sloeg ze het hem uit de hand. Het glas brak. Voor Bertie had dit alles niets te betekenen en hij keek geamuseerd naar Salvadors onbehagen tot de storm zichzelf uitblies en Maria het ademloos opgaf. Na de storm volgde de stilte en Maria scheen zich nu iets te herinneren. Zacht zei ze iets tegen Salvador en wees tegelijkertijd op het pad. De enige woorden die Bertie opving, waren ‘Bar Francisco’ en dat zei hem niets. Maar kennelijk zei het Salvador wel iets, want hij liep vlug het huis binnen.

  Bertie besloot dat hij nu genoeg gezien en gehoord had en dat hij hier waarschijnlijk niets meer te weten zou komen, dus schuifelde hij zachtjes de bosjes uit en op het pad gekomen, begaf hij zich op weg naar huis.

  Hij kwam aan de splitsing. Daar bleef hij even staan en keek het bredere pad af, in de hoop iets van de bestemming te ontdekken. Net ging hij weer verder toen een plotseling geluid achter hem, hem snel om zijn as deed draaien. In een fractie van een seconde zag hij een vage gestalte vlakbij met opgeheven arm; toen scheen er iets in zijn hoofd te ontploffen in een gloed van wit licht, dat sneller en sneller draaiende oranje werd en van oranje karmozijnrood en tenslotte zwart.


   


   


   


   


   


  


  6. Biggles schrikt


  Het was ongeveer vijf uur in de ochtend toen Biggles, moe van het wachten op Bertie nu in een gezonde slaap in bed, door slagen op zijn kamerdeur werd gewekt, ofschoon hij de deur voor Bertie niet op slot had gedaan. Nog half slaperig en zich afvragend waarvoor dit lawaai wel was, klauterde hij zijn bed uit, stak een kaars aan en riep: ‘Kom binnen.’

  De deur werd opengegooid en de Intendente kwam de kamer in, een uniformjasje over zijn pyjama. Vlak achter hem aan kwam de patron in een nachthemd, zijn ogen opengesperd, zijn haar in de war, kennelijk net uit zijn bed gehaald.

  ‘Wat is er?’ vroeg Biggles en keek hen verbaasd aan.

  De officier van politie antwoordde: ‘Uw vriend, señor.’

  ‘Wat is er met hem?’

  De officier haalde zijn schouders op. ‘Hij moet de afgelopen nacht erg dronken zijn geweest.’

  ‘Dronken!’ riep Biggles uit. ‘Onzin. Hij wordt nooit dronken.’

  ‘Hij is gevallen en heeft zijn hoofd bezeerd.’

  ‘Hij is niet gevallen omdat hij dronken was, dat kan ik u verzekeren,’ wierp Biggles tegen. Plotseling dacht hij ergens aan. ‘Wilt u me soms vertellen dat hij dood is?’

  ‘Niet dood, señor, maar erg ziek. Hij is ook bestolen. Zijn zakken zijn leeg.’

  ‘Waar is hij?’

  ‘Op het politiebureau. We hebben een kamertje voor mensen die gewond raken. Het gebeurt erg vaak.’

  ‘Hoe kwam hij daar terecht?’

  ‘Hij is gevonden door een jonge vrouw. Ze denkt dat hij dood is. Ze vertelt een van mijn agentes die, met behulp van een passerende llanero, hem binnendraagt. Ik stuur iemand naar de dokter die zegt dat hij niet dood is. Dan kom ik het u vertellen.’

  ’Waar is hij gevonden?’

  ‘Op straat.’

  ‘Welke straat?’

  ‘Helemaal op het einde van de hoofdstraat. We vonden dat we het u moesten zeggen.’

  ‘Dat is zo, señor. Ik ben u erg dankbaar. Kunt u mij misschien bij hem brengen?’

  ‘Si, señor.’

  Biggles trok zijn schoenen aan en een jasje en volgde de twee mannen naar de hall, waar de patron achterbleef en beloofde koffie te zullen zetten.

  Enkele minuten later werd Biggles een stoffig kamertje binnengelaten waar op een niet al te schoon matras Bertie overeind zat. Zijn gezicht zag asgrauw; er zat een verband om zijn hoofd; zijn gezicht en armen waren bedekt met bloedige stipjes waar muskieten hem onderhanden hadden genomen, waarschijnlijk terwijl hij bewusteloos lag voordat hij werd gevonden. Zijn ogen waren open, maar hij keek wazig en kon slechts zwakjes glimlachen toen hij Biggles herkende.

  ‘Sorry, ouwe jongen,’ fluisterde hij, waarbij hij zijn lippen nauwelijks bewoog.

  Te oordelen naar de manier waarop mensen in een film na een klap op hun hoofd, na enkele ogenblikken weer verder gaan met vechten, of waar ze ook mee bezig waren, zou je kunnen denken dat het maar een kleinigheid is om met een zwaar voorwerp bewusteloos geslagen te worden. In werkelijkheid is dat toch niet het geval. Het hangt natuurlijk van de kracht van de slag af, waar die is toegebracht en de mate van bescherming van het hoofd van de geslagen persoon, hoe lang het duurt voordat hij de klap te boven is. Hetgeen verklaart waarom politieagenten waren uitgerust en soms nog zijn uitgerust met een helm. Maar in het algemeen duurt het toch een hele tijd voordat iemand volledig bij bewustzijn is, wanneer hij met een weloverwogen klap op zijn schedel bewusteloos is geslagen.
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  Toen Bertie de klap kreeg, droeg hij een sombrero en hij bezat tot zijn geluk een dikke haardos, zodat de schok misschien net voldoende gebroken was om een schedelbreuk te voorkomen. Aan een lichte hersenschudding was hij toch niet ontkomen, zodat hij nog steeds beneveld uit zijn ogen keek en kennelijk nergens toe in staat was. Uit het aantal muskietenbeten bleek wel dat hij geruime tijd bewusteloos had gelegen, voordat hij weg werd gedragen. En het was ook niet verbazingwekkend dat men eerst dacht dat hij dood was. Biggles ging naar hem toe en knielde naast hem neer.

  ‘Goed hoor, kalm aan maar,’ zei hij. ‘Probeer nu maar niet te praten.’ Hij wendde zich tot de officier van politie en ging verder: ‘Het lijkt me dat hij beter in zijn eigen bed ligt, zodat ik voor hem kan zorgen. Kunt u iemand vinden die me kan helpen om hem daar te krijgen?’

  ‘Sin duda, señor. Dat zou wel beter zijn. We hebben hier niet veel ruimte.’

  ‘Heeft de dokter dat verband om zijn hoofd gedaan?’

  ‘Ja.’

  ‘Zou hij nog terugkomen?’

  ‘Nee. Hij zei dat hij er niet meer aan kon doen.’

  ‘Heeft hij behalve aan zijn hoofd dus geen letsel opgelopen?’

  ‘Nee.’

  ‘Wie was overigens die jonge vrouw die hem vond? Ik moet haar bedanken.’

  ‘Het meisje dat ze Dolores noemen.’

  Biggles trok zijn wenkbrauwen op. ‘Bedoelt u dat meisje dat aan de balie in het hotel werkt?’

  ‘Dezelfde. Wilt u me nu verontschuldigen.’

  De Intendente ging weg en keerde weldra terug met twee mannen van zijn staf, die kennelijk uit hun nachtverblijf waren gehaald. Tussen hen in wist men Bertie in zijn bed in het hotel te krijgen, waar men hem zijn kleren uittrok en zijn pyjama aandeed. Hij kon eigenlijk wel lopen, maar stond erg wankel op zijn benen en had steun nodig. De patron keek toe en haalde de pot koffie te voorschijn die hij had beloofd. Hij bleef er niet bij.

  Toen hij gezien had dat Bertie goed verzorgd was, wilde de officier van politie net weggaan, toen hij zich omdraaide en Bertie scherp aankeek. ‘Ik zal de man vinden die dit heeft gedaan,’ zei hij. ‘Zegt u eens, señor. Verwachtte u deze aanval?’

  ‘Beslist niet.’

  ‘Bent u ervan overtuigd dat u zich geen vijanden heeft gemaakt sinds u in dit land kwam?’

  Biggles aarzelde en plotseling kwam er een idee in hem op. Hij waagde het erop. ‘Er waren wat moeilijkheden met een man, Neckel genaamd. Kent u hem?’

  De Intendente dacht even na. ‘Nee, ik kan me die naam niet herinneren.’

  ‘Zoudt u het hebben geweten als hij hier was gekomen?’

  ‘Maar natuurlijk. Hij zou bij mij hebben moeten komen om zijn papieren af te laten stempelen.’

  ‘Dan kan hij het niet geweest zijn,’ zei Biggles nonchalant, en schoof daarmee de hele geschiedenis van zich af, als zou het onbelangrijk zijn.

  Het hoofd van politie vertrok, na de afspraak te hebben gemaakt later terug te zullen komen als señor Lissie in staat zou zijn om een verklaring af te leggen.

  Nu Biggles met Bertie alleen was, depte hij het bloed van de muskietebeetjes op Bertie’s gezicht en armen af en gaf hem wat koffie. ‘Probeer maar niet te spreken voor je voelt dat je het goed kunt,’ zei hij.

  ‘Ik voel me steeds beter worden,’ verklaarde Bertie. ‘Probeer wat te slapen.’

  ‘Ik zou het niet kunnen. Mijn hoofd lijkt steeds open en dicht te gaan. Iemand heeft me beslist een fraai tikje op m’n test gegeven.’

  ‘Zeg eens, wie deed dat?’

  ‘Niet het flauwste idee.’

  Biggles leek uit het veld geslagen. ‘Meen je dat werkelijk - verdenk je zelfs niemand?’

  ‘Geen greintje idee.’

  ‘Heb je dan niemand op straat gezien?’

  ‘Straat? Ik was niet op straat en er evenmin in de buurt.’

  ‘Je bent op straat gevonden.’

  ‘Wel alle duivels, is dat zo? Dan moet iemand me daar hebben neergegooid.’

  ‘Waar was je dan toen je werd neergeslagen?’

  ‘Ongeveer anderhalve kilometer vanwaar de weg ophoudt, op weg hierheen; niet ver van Salvadors huis, en dat ligt buiten de stad.’

  ‘Ben je dan zover gegaan?’

  ‘Ja. Ik had een tijdje naar het huis gekeken. Ik was op weg naar het hotel toen iemand me achterop kwam. Het was donker vanwege de bomen aan weerszijden. Ik hoorde een geluid en keek net iets te laat om. Ik zag maar heel even iets van een duistere gestalte, en boem! Het enige wat ik ervan kan zeggen is, dat het een man is.’

  ‘Als je er helemaal toe in staat bent, kun je me er alles over vertellen.’

  ‘Ik kan het je nu vertellen.’

  ‘Weet je zeker dat je het kunt?’

  ‘Absoluut. Die koffie heeft wonderen gedaan. De muskieten hebben me niet erg te pakken gehad. Zweert het?’

  ‘Je moet een hele tijd bewusteloos zijn geweest. Je bent nog geen uur geleden gevonden. Hoe laat denk je dat je die tik hebt gekregen?’

  ‘Het kan niet ver over twaalven geweest zijn.’

  Biggles trok een gezicht. ‘Zo lang!’

  ‘Ik kan je beter het hele verhaal vertellen, dan moet je zelf maar zien wat je eruit opmaakt.’

  ‘Ga je gang. Doe maar kalm aan en span je niet te veel in.’

  Vervolgens beschreef Bertie tot in nauwkeurigheden alles wat er gebeurd was vanaf het ogenblik dat hij de Bar Francisco verliet tot op het moment dat hij de klap kreeg. ‘Ik kan je één ding met zekerheid zeggen. In de Bar kreeg ik de indruk dat Salvador dronken was.’

  ‘Ik ook.’

  ‘Dat was hij niet. Hij deed maar alsof. Zodra hij buiten was, liep hij zo recht als een schildwacht bij een parade.’

  Biggles schudde het hoofd. ‘Wat een warboel. Er valt heel wat uit te rafelen. Bogosov en zijn maat volgden jou de bar uit - of misschien volgden ze Salvador. Ik weet het niet. Heb je iets van ze gezien?’

  ‘Nee.’

  ‘Heb je iemand gezien?’

  ‘Geen levende ziel, behalve het groepje bij Salvadors huis.’

  ‘Weet je wie jou vond?’

  ‘Nee.’

  ‘Dolores.’

  ‘Dat meen je niet! Hoe kon dat?’

  ‘Ze moet op weg naar huis zijn geweest. Ze kan met die overval niets uitstaande hebben, anders had ze het niet gerapporteerd. Ze kan je ook beslist niet naar de plek hebben gedragen waar je gevonden werd - althans niet zonder hulp.’

  Bertie was het daarmee eens.

  ‘Het ziet ernaar uit dat er drie mensen achter je zaten toen je Salvador naar zijn huis volgde. Bogosov en zijn maat en die danseres, Maria, die op de proppen kwam toen je er was.’

  ‘Maar waarom zou een van hen op mij losgaan?’

  ‘Misschien had Bogosov er reden toe. Ze zeggen dat hij een Rus is. Hij kan spion zijn. Hij kan hier dezelfde reden zitten als wij. Misschien weet Rusland dat Neckel ervan door is. Het kan zijn dat Neckel contact met hen heeft. Ik hoef je niet te zeggen hoe Rusland te weten kan komen dat Neckel hier is. Hoe komen spionnen achter iets? Intussen weten we nog steeds niet of Neckel hier eigenlijk wel is. We denken dat hij Salvador zou kunnen zijn. Maar we denken het alleen maar. We weten het niet. We kunnen het bij het verkeerde eind hebben. Ik zou hem overdag wel eens willen zien.’

  ‘Hoe past Maria hierin?’

  Biggles haalde zijn schouders op. ‘Dat hoef je mij niet te vragen. Maar het ziet ernaar uit dat Salvador zich met twee vrouwen heeft geamuseerd, met het onvermijdelijke gevolg dat het ballonnetje knapt nu ze het door gaan krijgen. Je vertelde dat midden in die ruzie Maria iets tegen Salvador zei waardoor hij het huis binnen ging?’

  ‘Dat kwam me zo voor, ja.’

  ‘Ik vraag me af of ze jou heeft gezien voordat ze bij de anderen kwam. Zei ze dat tegen Salvador? Als dat zo is, is hij misschien het huis binnengegaan om een bediende erop uit te sturen de bespieder te vinden en met hem af te rekenen. Weet je, we moeten de mogelijkheid dat het hier een gewone roofoverval geldt, die niets te maken heeft met de reden van onze aanwezigheid hier, niet uit het oog verliezen. Weet je dat je zakken leeg zijn?’

  ‘Nee, dat wist ik niet.’

  ‘Dat hoeft niets te betekenen. Het kan wel zijn dat je geld is gepikt om het erop te doen lijken dat het gewoon roof was.’

  ‘Wat ik niet begrijp, is dat ze me niet in de rivier hebben gegooid, als het immers de bedoeling was mij van kant te maken? Waarom dan al die moeite van me helemaal naar de stad te slepen?’

  ‘Het is waar wat je zegt. Misschien dachten ze dat je dood was. De Intendente vertelde me dat hij dacht dat je er geweest was, toen men je binnenbracht. Salvador zal liever geen lijk in zijn directe omgeving hebben gehad. Als hij, of wie hier ook verantwoordelijk voor is, je in de rivier had gegooid, zou je als vermist zijn opgegeven. Dat had tot gevolg gehad dat de politie Salvador was komen opzoeken, want ik had dan gezegd dat je de Bar Francisco uit was gegaan om hem te volgen. Salvador zal, wie hij ook zijn moge, niemand thuis willen hebben die nare vragen stelt. Ik vraag me af hoeveel Dolores weet. Misschien weet zij wat hij hier doet. Dit is geen toeristenstreek, dus moet hij een bepaalde taak hier hebben.’

  ‘Hetzelfde kunnen de mensen van ons zeggen.’

  ‘Nee. Doordat we Don Pedro erin betrokken hebben, staan we veilig. Wij zijn hier om met hem zaken in orchideeën te doen, en als hij verhoord zou worden, zou hij dat bevestigen.’

  ‘Waarom ga je niet eens met Dolores praten?’

  Biggles keek weinig hoopgevend. ‘Ik vraag me af of ze me iets zou vertellen, aangenomen dat ze iets weet. Het is waarschijnlijker dat ze iets loslaat als ze met José babbelt. Jammer dat hij hier niet is. Misschien is het wel de moeite waard om hem een berichtje te sturen met het verzoek te komen. Ik wil nog iets doen als het licht is en wel een kijkje nemen op de plek waar je bent neergeslagen. Misschien is daar een aanknopingspunt met betrekking tot de persoon van de dader. Even kijken daar zou in elk geval geen kwaad kunnen. Waar gebeurde het precies?’

  ‘Het laatste wat ik me herinner, is dat ik op de splitsing van de weg stond, zoals ik je al vertelde. Ik wendde me net van het brede pad af om terug naar de stad te lopen. Het kan niet missen.’

  ‘Was de grond er zacht?’

  ‘Erg zacht, ja.’

  ‘Dan moeten er voetafdrukken zijn.’

  ‘Waarschijnlijk zijn er te veel. Het lijkt me dat het pad veelvuldig wordt gebruikt.’

  ‘Ik zal er eens gaan kijken,’ besloot Biggles. ‘Ik zal ook een briefje naar Don Pedro sturen, waarin ik hem vertel dat we een kleine moeilijkheid hebben en of hij José wil laten komen. Jij probeert wat te slapen. Ik zal niet langer wegblijven dan nodig is.’

  ‘Oké, ouwe jongen.’ Bertie deed zijn ogen dicht.

  In afwachting van het daglicht zat Biggles op zijn bed en wijdde zijn gedachten aan het probleem dat voor hem lag. De eerste vraag was, wie had Bertie neergeslagen en waarom. Als hij de kans dat het hier gewone diefstal betrof, uitschakelde - want hij voelde dat het feit dat Bertie’s zakken leeg waren, van geen belang was - wezen de mogelijkheden naar Salvador en Bogosov, of mannen die in hun dienst stonden. De twee vrouwen die in het spel waren, waren nauwelijks van enig belang. Hun belang lag volkomen in hen zelf en hoezeer ze ook naar geld verlangden, het was wel zeer onwaarschijnlijk dat ze daarvoor tot bruut geweld zouden overgaan. Geen van beiden zou overigens een zwaar wapen hebben gedragen. Als ze een wapen zouden gebruiken, was dat een mes of een stiletto.

  Dolores deed wat werk voor Salvador, zodat ze reden had om in zijn huis te zijn. Met Maria lag het anders. Het leek alsof Salvador het met haar had aangelegd. Ze was achterdochtig geworden met betrekking tot Dolores en ze had gewoon de rol van jaloerse vrouw gespeeld door het paar naar de Casa Floresta te volgen. Ze kon niets tegen Bertie hebben wat een overval aannemelijk maakte. Als ze van aangezicht tot aangezicht met Dolores komt te staan, is het heel natuurlijk dat ze het te kwaad krijgt.

  Er was geen aanwijzing waarheen Bogosov was gegaan nadat hij de Bar Francisco had verlaten. Het was maar een vermoeden dat hij iemand zou volgen. Het was waar dat Biggles hem niet het hotel had zien binnenkomen, terwijl hij op Bertie wachtte. Waar zou hij dan heen zijn gegaan?

  Biggles besloot dat de man waarvan het ’t meest waarschijnlijk was dat hij de overval op zijn geweten had, Salvador was, of een van zijn mannen, aangenomen dat hij over bedienden beschikte. Zelfs dan volgde daaruit niet noodzakelijkerwijs dat hij de identiteit van de man die werd neergeslagen kende. Misschien dacht hij dat het zo maar een loerder was. Hij wenste niemand in de buurt van zijn huis, anders had hij geen bord opgehangen met ‘Verboden toegang’. Het was toen donker. Als Maria hem voor een indringer had gewaarschuwd, had ze misschien Bertie niet herkend. Datzelfde gold ook voor Salvador, aangenomen dat hij naar buiten was gegaan.

  Het was helemaal een verontrustende geschiedenis, want er zou uit kunnen volgen dat ze zelf bespied werden. Waarom? Wist iemand wat ze hier werkelijk deden? Dan was daar in elk geval niets aan te doen, besloot Biggles, het was tenminste belangrijk dat ze nu wisten waar Salvador woonde. Het volgende wat hen te doen stond, was zijn identiteit vaststellen. Als aan het licht mocht komen dat hij inderdaad Luis Salvador was, dan konden ze hem vergeten en het zoeken naar Neckel hervatten. Dat de Intendante niemand van die naam kende, hield in dat de voortvluchtige geleerde onder een pseudoniem leefde, hoe dan ook. Hij bevond zich beslist in het district, want waarom zou hij anders hebben gevraagd de brieven daar aan hem te adresseren? Als ze vast konden stellen dat Salvador Neckel was, konden ze verder gaan met de opgave die hen naar een zo afgelegen streek had gevoerd.

  Intussen restte hen steeds minder tijd. Er moest nu zonder uitstel een plan worden gemaakt, en dat betekende dat er risico’s genomen moesten worden. Als ze zouden wachten tot er weer iets gebeurde, zou dat nog men uitstel veroorzaken. Het was kennelijk nutteloos om Salvador regelrecht te benaderen. Evenzo hem te vol gen, nu ze wisten waar hij woonde. Hij zou weldra achterdochtig worden - zo hij het niet al was.

  In het kort kwam het hierop neer dat er twee manieren waren om het onderzoek te plegen. Dolores en Maria. Hoeveel wisten zij van Salvador? Daar konden ze achter komen door hen te ondervragen. Van Dolores kon je niet verwachten dat ze gewillig zou praten; maar met geld was ze wel om te kopen. Met Maria lag het anders. Als zij jaloers was, wat wel was aan te nemen, ging ze misschien uit gekwetstheid spreken.

  Bertie was in slaap gevallen, dus stond Biggles op en verliet het vertrek. Beneden trof hij de patron in zijn smerige kamertje aan en stelde hem de vraag: had hij een mannetje om een brief aan Don Pedro te brengen? Hij zou zelf gegaan zijn, maar hij wilde zijn vriend niet al te lang alleen laten.

  De patron zei dat hij dat begreep. Hoe ging het met señor Lissie? Biggles zei dat hij het veel beter maakte. Alles wat hij nu nodig had, was rust. De patron zei dat hij een knechtje had dat met genoegen de boodschap zou overbrengen. Waarop Biggles een kort briefje schreef met de mededeling dat ze een kleine moeilijkheid hadden. Zou José over kunnen komen en hen helpen dit op te lossen? Hij adresseerde de envelop aan Don Pedro van de Villa Vanda en overhandigde het aan de patron met de mededeling dat hij een wandelingetje ging maken en bij de lunch terug zou zijn.

  De patron ging door de achterdeur het erf op. Biggles ging door de voordeur naar de plaza en bemerkte onderweg dat Dolores nog niet achter de balie zat. Maar het was dan ook pas zeven uur.


   


  


  7. José komt van pas


  Het duurde enkele minuten voor Biggles de verleiding kon weerstaan om te wachten tot Dolores zou komen en hij zijn geluk bij haar zou kunnen beproeven, want hij was er zeker van dat ze hem heel wat zou kunnen vertellen als ze ertoe kon worden overgehaald om te praten; en hij dacht dat ze dat wel zou doen ook, als hij er voldoende tegenover stelde. Of ze al of niet de waarheid zou vertellen, was een andere zaak. Ze had José verteld dat ze niet wist waar Salvador woonde, maar als je bedenkt dat ze de Casa Floresta bezocht, was dat kennelijk een leugen - tenzij het haar eerste bezoek was. Niet dat Biggles haar dat verweet. Rekening gehouden met haar opvoeding en de plaats waar ze woonde, kon ze niet volgens zijn normen beoordeeld worden.

  Hij was ervan overtuigd dat ze één ding moest weten, en dat was of Salvador Neckel was of enig contact met hem had. Daar kwam hij op de volgende manier achter. Ze had José verteld dat ze Salvadors brieven aan het postkantoor afhaalde en deze naar hem toebracht. Waarom was dat nodig? Als de brieven aan Luis Salvador gericht waren, waarom ging hij ze dan niet zelf halen? Was het antwoord hierop, dat de brieven aan iemand anders gericht waren? Aan Neckel bijvoorbeeld? Commodore Raymond had gezegd dat er een brief aan Neckel zou worden gestuurd om te zeg gen dat zijn voorstel in beraad werd gehouden. Die brief zou zeker aan mr. Harald Neckel geadresseerd worden. Neckel verwachtte een brief uit Londen. Hoe kon hij die te pakken krijgen zonder naar het postkantoor te gaan? Hij kon iemand anders sturen. Was dat Dolores?

  Alweer die vraag: zo het meisje iets wist, hoeveel wist ze dan van die overval op Bertie? Ze kon op dat tijdstip niet ver uit de buurt geweest zijn. Ze had de politie verteld dat ze Bertie op straat vond liggen. Was dat werkelijk het eerste wat ze van die zaak wist of wist ze, omdat ze in de Casa Floresta was, dat de aanval was beraamd? Was het vinden van Bertie onderdeel van een plan van Salvador?

  Hij besloot dat hij later wel met Dolores kon spreken, hij of José. Biggles liep de nu bijna lege straat uit. Hij kwam voorbij de Bar Francisco, die nu gesloten was. Dat deed hem aan de danseres denken, Maria, die op de een of andere manier een verhouding scheen te hebben met Salvador. Als hij haar voor Dolores had laten schieten, was ze wellicht in een stemming om te praten, als ze dacht dat het Salvador in moeilijkheden zou brengen. Maar ook daarmee kon nog gewacht worden. Eerst moest hij een kijkje gaan nemen op de plek waar Bertie was aangevallen. Het was van belang dat hij wist wie hier verantwoordelijk voor was, want als het Salvador zou blijken te zijn, dan zou hieruit volgen dat hij hen wantrouwde.

  Het kostte hem hoegenaamd geen moeite om de splitsing van de twee paden te vinden, zoals Bertie die had beschreven. Maar al voor hij er was, ontdekte hij dat hij waarschijnlijk weinig wijzer zou worden uit de voetafdrukken, misschien zelfs helemaal niets, want de bodem zat vol afdrukken, van mannelijke zowel als vrouwelijke voeten die zich in beide richtingen verwijderden.

  Een klein stukje omgewoelde grond vlakbij de splitsing leek hem de plek waar Bertie was gevallen. Er omheen stonden veel voetsporen. Twee ervan waren zeer diep en deden hem argwaan koesteren. Ze toonden een zoolafdruk van een vlechtwerk van rotan of stro, of iets dergelijks. Hij dacht dat ze misschien veroorzaakt waren door de persoon die Berties lichaam optilde, waarschijnlijk de aanvaller, om het naar de stad te dragen of tenminste naar het dichtstbijzijnde stuk van de hoofdstraat. Maar hij wist dat dit het soort schoeisel was, een soort zelfgemaakte mocassin, dat gewoon lijk door de armere mensen in dat district werd gedragen; behalve het feit dat ze van het smalle pad kwamen, kennelijk van het huis, zei het hem dus niets.

  Alles was rustig. Onder de bomen van het oerwoud was het nog steeds vaag schemerig. Er was geen levende ziel in de omtrek, dus ging hij de plek eens wat nader bekijken, opdat hij misschien het een of andere voorwerp zou vinden dat de aanvaller had laten vallen; maar hij vond niets. Hij overwoog nog het huis, de Casa Floresta, te gaan verkennen, nu hij hier toch was; maar hij deed het toch maar niet, uit vrees dat hij, indien men hem zou opmerken, meer kwaad dan goed zou doen. Hij gaf het zoeken dus op, keerde terug naar de stad en besloot onderweg zijn geluk eens met Maria te gaan beproeven, als ze tenminste voor een ondervraging beschikbaar was. Hij was er zeker van dat ze even tuk op geld zou zijn als Dolores. Hij zou tenminste haar reacties op een paar vragen kunnen onderzoeken. Hij besefte dat het danseresje niet noodzakelijkerwijs in de Bar Francisco hoefde wonen, in welk geval het toch niet moeilijk zou zijn om daar te weten te komen waar ze dan wel was. Als ze weigerde om te praten -tja, dan moest dat maar. Als haar relatie met Salvador zodanig was dat ze hem bezocht, dan zou ze iets van zijn privé-leven weten. Hij mocht het gevaar dat zij Salvador zou vertellen dat er vragen over hem werden gesteld, niet onderschatten, maar hij was nu bereid om dat risico te nemen. Hij was gereed met zijn verontschuldiging voor de ondervraging.

  De zaak was open en het bleek dat Maria er was.

  Een man, het boosaardig-uitziende individu dat de vorige avond achter de bar stond, veegde slordig de vloer aan. In een vuil hemd, broek en een paar afgetrapte sandalen gestoken, ongeschoren en ongewassen, bood hij een nog minder aantrekkelijke aanblik. Hij was echter heel beleefd toen Biggles na een opgewekt buenas dias vertelde dat hij was gekomen om Maria te spreken en of dat kon. De man leunde op zijn bezem en keek wel bevreemd maar vroeg niets. Ze was boven. Hij zou vragen of ze beneden kwam.

  Na geruime tijd verscheen Maria. In het kille daglicht zag ze er heel anders uit dan in het zachte lamplicht. Eigenlijk zag ze er zo slonzig uit, met dikke wallen onder haar ogen, dat Biggles medelijden met haar had om het leven dat ze moest leiden, elke avond voor een troep dronken llaneros te dansen. Hij vroeg of ze wilde zitten en iets te drinken wenste. Ze wilde bier. Haar vader bracht het.

  ‘Ik ben hier gekomen omdat ik meen dat u me kunt helpen, señorita,’ begon Biggles oprecht. ‘Gisteravond was ik hier in de bar ‘

  ‘Ja, ik heb u gezien.’

  ‘Vlakbij me zat een vriend.’ Biggles glimlachte. ‘U bent op zijn schoot gaan zitten - weet u nog?’

  Maria stoof op. ‘Hij duwde me van zich af.’

  ‘Daar bedoelde hij niets kwaads mee. Hij is bang voor vrouwen.’

  ‘Waarom?’

  ‘Dat weet ik niet. Zo zijn sommige mannen. Maar het gaat hierom. Nadat hij hier wegging, besloot hij een wandelingetje te maken om wat frisse lucht te happen. Iemand sloeg hem op zijn hoofd en hij raakte gewond. Ik probeer te achterhalen wie hem heeft geslagen, en meer nog, waarom. Hij heeft met niemand ruzie gehad.’

  Maria hief haar handen op met de palmen naar boven. ‘Wat is daar voor bijzonders aan? Dat gebeurt zo vaak. Is hij beroofd?’

  ‘Ja‘

  ‘Waarom denkt u dat ik er iets mee te maken heb?’

  ‘Ik dacht dat u er misschien iets over had gehoord. Ze hebben hem op straat laten liggen.’

  ‘Ik hoor er nu voor het eerst over.’

  ‘Hebt u de afgelopen nacht niemand gezien die het misschien heeft gedaan?’

  ‘Ik ben vannacht de deur niet uit geweest, wie kan ik dus hebben gezien?’ loog het meisje onbeschaamd.

  ‘Ik dacht dat u met señor Salvador naar buiten was gegaan,’ probeerde Biggles.

  ‘Ik ken die man niet,’ verklaarde Maria.

  ‘Hij was hier gisteravond.’

  ‘Er waren zoveel mensen. Ik ken niet iedereen.’

  ‘Ik dacht dat, als señor Salvador een geregelde klant was, hij -’

  ‘Ik heb nog nooit van deze Salvador gehoord,’ hield Maria grof vol, en ze stond op en liep met grote passen naar de vertrekken achter het café.

  Biggles besefte dat hij zijn tijd had verspild en misschien meer kwaad had aangericht dan goed gedaan. Het was duidelijk dat hij van Maria niets te weten zou komen, ze had, daar was hij van overtuigd, van het begin tot aan het einde van het gesprek gelogen. Waarom? Waarom had ze elke bekendheid met Salvador ontkend? Trachtte ze hem te beschermen? Hij kwam tot de conclusie dat zij, hoe jaloers ze ook op Dolores mocht zijn en ondanks de ruzie waarvan Bertie getuige was geweest, van de man hield. De andere mogelijkheid was dat hij haar goed betaalde om te zwijgen omtrent alles wat ze mocht weten.

  Biggles stond op, betaalde wat hij had gedronken en keerde terug naar het hotel. Dolores zat op haar gebruikelijke plaats. Ze glimlachte hem toe, hij glimlachte terug en ging de trap op naar hun kamer, waar hij Bertie op zag zitten met soep die de patron hem had gebracht. Hij maakte het kennelijk veel beter en de vraag ‘geluk gehad?’ stelde hij met zijn gewone stem.

  ‘Niet erg veel,’ antwoordde Biggles. ‘Ik vond niets belangrijks op de plek waar je werd neergeslagen. Op de terugweg zag ik Maria, maar het enige wat ik van haar loskreeg, was een serie leugens. Of ze is verliefd op Salvador, óf ze is te bang om te praten.’ Biggles grinnikte. ‘Of misschien stond mijn gezicht haar gewoon niet aan. Ik heb een briefje naar Don Pedro gestuurd voor ik wegging, waarin ik hem heb gevraagd José te sturen. Als hij komt, kan hij hier gauw zijn. Omdat je het goed schijnt te maken, ga ik hem beneden opwachten.

  ‘Goed, ouwe jongen. Waarschijnlijk kom ik zelf ook weldra beneden.’

  Biggles ging de trap af en ging op een van de stoelen die aan de tafeltjes onder de luifel stonden, zitten wachten.

  Ongeveer een half uur later verscheen tot zijn opluchting José op een pony. Hij reed het erf op. Biggles volgde hem en nadat hij had toegezien hoe de pony werd vastgebonden leidde hij de neger naar een donker hoekje.

  ‘Ik heb je hulp weer nodig, compadre,’ sprak hij ernstig en vertelde hem de ongelukkige lotgevallen van Bertie. ‘Ik wil weten wie het deed en waarom,’ ging hij verder. ‘Ik verdenk die vent Salvador ervan hier meer van te weten. Ik geloof niet dat Salvador zijn werkelijke naam is. Hij doet me denken aan een schurk die bij de Engelse politie bekend is. Dolores schijnt hem goed te kennen, dus wil ik dat jij weer met haar spreekt. Zij heeft señor Lissie bewusteloos op het pad gevonden, de afgelopen nacht. Probeer te achterhalen of ze er iets van weet. Zie erachter te komen, welke naam er op de brieven staat die ze op het postkantoor voor Salvador in ontvangst neemt. Misschien is het niet de naam Salvador. Stel je vragen voorzichtig. Doe alsof het niet belangrijk is. Probeer alles wat ze over Salvador weet, te achterhalen. Snap je?’

  ‘Si, señor. Maar deze man Salvador doet alles als een man van dit land.’

  ‘Dat is mogelijk, maar als hij de man is die ik denk, dan komen zijn ouders uit Europa. Denk je dat Dolores iets zal loslaten?’

  ‘Vast. Wij al lang goeie vrindjes.’

  Biggles haalde zijn portefeuille te voorschijn en overhandigde José wat bankbiljetten. ‘Neem dit. Een beetje geld kan helpen. Ik wacht hier wel. Haast je niet.’

  ‘Ik alles ontdekken,’ beloofde José optimistisch en liep weg.

  Biggles stak een sigaret op en ging zitten wachten.

  Het duurde even voordat José terugkwam, maar toen het zover was, deed een brede grijns succes vermoeden en dat bleek zo te zijn.

  ‘Dolores mij alles vertellen,’ zei hij trots, terwijl hij op Biggles toe wandelde. ‘Zij brieven verzamelen voor een man die Neckel heet. Salvador zegt Dolores, deze Neckel vriend van hem.’

  Biggles kon een tevreden grijns nauwelijks onderdrukken. Hij had dus gelijk gehad. Hij geloofde geen ogenblik het verhaaltje van die vriend. Salvador was Neckel. Maar het moest bevestigd worden. Er was nog een kansje dat Neckel zich in de Casa Floresta schuilhield als gast van Salvador.

  ‘Vandaag komt brief voor Neckel,’ ging José verder. ‘Komt uit Engeland.’

  ‘Hoe weet je dat-ie uit Engeland komt?’

  ‘Ik zie Engelse postzegel.’

  ‘Heeft Dolores je de brief laten zien?’

  ‘Zeker. Zij neemt hem mee naar Casa Floresta, vanavond.’

  ‘Waarom ontmoet ze Salvador niet in de Bar Francisco, zoals gewoonlijk?’

  ‘Zijn moeilijkheden met Maria. Twee vrouwen altijd ruzie maken. Dolores wil Maria nooit meer zien.’

  Biggles knikte. ‘Dat kan ik begrijpen. Maria denkt dat Dolores Salvador van haar heeft afgepakt.’

  ‘Dat is zo.’

  ‘Wat weet Dolores nog meer?’

  ‘Zij zweert dat het eerste wat zij van señor Lissie weet, is dat zij hem vindt aan de kant van de weg op het einde van de straat. Zij viel haast over hem.’

  ‘Wat deed ze daar?’

  ‘Zij zegt, zij naar huis van Salvador geweest. Noemt het Casa Floresta.’

  ‘Toevallig weet ik dat dat waar is. Dus ze weet niet wie señor Lissie heeft geslagen?’

  ‘Nee, sir.’

  ‘Zag ze niemand in de buurt?’

  ‘Zij zegt de enige man bij het huis is Carlo, een kleurling, die Salvador daar heeft om mensen weg te houden. Hij houdt niet van mensen bij huis.’

  ‘Verder nog iets?’

  ‘Nee, señor. Dat is het.’

  ‘Dank je José. Je hebt het prachtig gedaan. Dolores zal je wel mogen.’

  José grinnikte. ‘Zij mij veel mogen. Wij ouwe vrindjes.’ ‘Waarom trouw je haar dan niet?’

  José zuchtte. ‘Don Pedro wil niet vrouwen rond zijn huis.’

  ‘Heb je Dolores het geld gegeven?’

  ‘Zeker. Zij erg blij. Nieuwe kleren kopen, beter dan Maria.’

  ‘Goed. En wat ga je nu doen?’

  ‘Don Pedro mij niet meteen nodig heeft. Als u mij willen, ik blijf. Misschien morgen terug.’

  Biggles glimlachte. ‘Bedoel je dat je nog even in de stad blijft, zodat je Dolores nog eens kunt zien?’

  José grijnsde weer en liet zijn witte tanden zien. ‘Is zo, señor.’

  ‘In dat geval kun je misschien nog iets van Salvador te weten komen. Ik spreek je nog wel voor je weggaat.’

  ‘Si, señor.’ José slenterde weg.

  Diep in gedachten staarde Biggles hem na toen hij de plaza uitwandelde. Dat was dat, mijmerde hij. Het leek nu haast zeker dat Neckel Salvador was. Als dat ze grondig verstopt zijn.

  Hij ging naar de bar, waar hij Bertie aantrof, die zijn hoofd natuurlijk nog in het verband had, gezeten aan een van de tafeltjes met een drankje bij zijn elleboog. Biggles ging bij hem zitten en gaf hem de inlichtingen die hij zojuist van José had ontvangen.

  ‘Niet gek,’ zei Bertie. ‘Wat staat ons nu te doen?’

  ‘Het lijkt me niet dat we op het ogenblik veel meer kunnen doen. Ik zou wel eens een kijkje willen nemen in de Casa Floresta, maar kennelijk heeft Salvador iemand op wacht staan en als die me te pakken krijgt terwijl ik sta te loeren, kan dat alleen maar kwaad. Een beter plan lijkt me dat ik vanavond Dolores volg, als ze er die brief gaat brengen, en zie wat er gebeurt.‘

  ‘Vergeet niet wat er met mij is gebeurd.’

  ‘Daar zal ik aan denken, daar kun je zeker van zijn. Ik kan dan misschien zien waar Dolores heengaat, als ze er is. Met wat geluk kan ik misschien een gesprek afluisteren. Die Engelse brief moet overigens dezelfde zijn die de commodore beloofde te laten sturen. Het zou interessant zijn om Salvadors reactie te zien als hij hem leest. Hij zal daar geen gras over laten groeien, want voor zover ik die vent ken, zal hij nu wel aardig genoeg hebben van dat doodse hol. Ik geef toe dat dit allemaal wat vaag klinkt, maar ik kan niets anders bedenken, wat we op het ogenblik zouden kunnen doen. Als ik vanavond niets te weten kom, zal ik het risico van een onderzoek bij daglicht moeten nemen. Voordat er sprake kan zijn van inbreken, zal ik de plattegrond van die plaats in mijn hoofd moeten hebben.’

  ‘Denk je dat het zover zal komen?’

  ‘We móeten die papieren hebben en die zullen ons niet tegemoet komen. Ik kan me niet voorstellen dat Salvador ermee op zak loopt. Als ik dat dacht, zou ik niet aarzelen ze hem af te nemen, wat dat ook kosten mocht. Ze zijn het eigendom van de Britse regering en hij heeft ze gestolen.’

  ‘Dat is maar al te waar, ouwe jongen. Ik ben het volkomen met je eens.’

  ‘Hoe voel je je nu?’

  ‘Niet zó slecht. Vanavond zal ik misschien wel fit genoeg zijn om met je mee te gaan, als je denkt dat ik je kan helpen.’

  ‘Nee dank je.’ Biggles was zeer beslist. ‘Jij blijft thuis tot je weer volkomen fit bent. Misschien zal het wel hard nodig zijn, voordat deze zaak rond is. Er kan van alles gebeuren.’

  Biggles stond op. ‘Laten we eerst maar even onze lunch gebruiken.’


  


  8. De dood komt tussenbeide


   


  De rest van de dag verliep rustig. Het enige wat er gebeurde was het bezoek van de Intendente, die kwam zien hoe Bertie het maakte en kwam zeggen dat hij niet in staat was geweest om de man die hem neersloeg, te vinden. De omstandigheden in aanmerking genomen verraste dat Biggles niet, maar dat zei hij niet. Het was belangrijk dat ze nog steeds op goede voet stonden met de man die hen misschien van nut zou kunnen zijn vóór het einde van hun opdracht. Samen dronken ze wat wijn. Nadien viel er niets meer te doen tot het vallen van de nacht, als Dolores, naar men verwachtte, de brief naar de Casa Floresta zou brengen.

  Toen het zover was, ging Biggles niet naar de Bar Francisco, dat was nu onnodig. Hij wist welke weg het meisje moest gaan en volgde het pad tot hij op korte afstand van de splitsing was gekomen, en ging daar zitten wachten, wetende dat ze hem zou moeten passeren. Tussen wat varens langs het pad vond hij een geriefelijk plekje, hetgeen alles was wat hij voorlopig kon doen. Het bleek een langdurige en vermoeiende aangelegenheid te worden en de muskieten waren zeer lastig, hetgeen overigens te verwachten viel.

  Het was een hete, donkere nacht en het licht van de sterren drong maar nauwelijks door het bladerdek heen. De lucht was zwaar van het vocht en behalve het zoemen van de muskieten en af en toe wat geritsel in het oerwoud, heerste er stilte, een diep zwijgen alsof alles wachtte op iets wat te gebeuren stond. De tijd kroop voorbij, zoals dat altijd het geval is als je gespannen bent en toch gedwongen om je stil te houden.

  Het zal bij elven geweest zijn toen Biggles het geluid hoorde waarop hij zolang had gewacht; het geluid van vlugge voetstappen op zachte grond. Er doemde een duistere gestalte op die zo snel liep dat ze in een oog wenk voorbij was, voordat er sprake kon zijn van herkenning. In die duisternis zou dat toch al moeilijk geweest zijn. Biggles was er alleen maar zeker van dat het een vrouw was en kon dus aannemen dat het naar alle waarschijnlijkheid Dolores was, met de brief op weg naar de Casa Floresta. Het was wel teleurstellend dat hij niet zeker wist dat zij het was, maar in die omstandigheden was hij er toch op voorbereid geweest. Hij was er in elk geval zeker van dat er niet veel vrouwen zouden zijn die op dat uur van de avond van dat pad gebruik zouden maken.

  Ogenblikkelijk kwam hij uit zijn schuilplaats en luisterde ingespannen, in de hoop uit het zachte gesliffer van de voetstappen te kunnen opmaken dat de nachtelijke reizigster het linkerpad naar het huis zou hebben genomen. Hij zag niets.

  Toen, terwijl hij daar stond, klonken er van een eindje verderop geluiden die zijn spieren deden verstijven en zijn zenuwen heftig trillen. Er klonk een hijgende, diepe zucht, een schreeuw die overging in een jammerkreet en een plof alsof er iemand viel. Een ogenblik later kon hij snelle voetstappen horen naderen.

  Hij dook terug tussen de varens. Juist op tijd. Hij ving een beeld op van een in het zwart gehulde voorbijschietende gestalte die in de richting van de stad rende, maar kon niet zeggen, wie het was. De gestalte kwam als de weerlicht voorbij.

  Enkele seconden bleef hij stil liggen. Hij bewoog pas weer toen het geluid van de voetstappen was weggestorven. Toen, overeind gekomen, tuurde hij strak in het duister, het pad op en af, zich inspannend om zoveel mogelijk te zien en gereed om zich ogenblikkelijk in veiligheid te brengen, mocht dat nodig zijn. Hij kon geen geluid horen. Niets bewoog er. Het oerwoud was weer in een onheilspellend stilzwijgen vervallen. Wat was er gebeurd? Zo’n kreet kon slechts een tragedie betekenen. 


   


  [image: ]



   


  De atmosfeer scheen plotseling breekbaar te worden van voortekenen. Wie had wat gedaan? En met wie? Hij wiste het zweet en de muskieten met zijn mouw van zijn voorhoofd; zijn hart bonsde onbehaaglijk; langzaam ging hij vooruit, stap voor stap tot aan de splitsing, misschien één, twee meter verder. Hiervandaan, meende hij, was het geluid gekomen.


  Nog enkele passen en hij ontwaarde met zijn ingespannen zoekende blik een lang, donker voorwerp dwars over het pad. Nog een stap en zijn twijfel verdween. Het was een lichaam. Een rok maakte hem duidelijk dat het een vrouw was. Weer stond hij even verstrakt, keek voor en achter zich en trachtte de jungle aan weerszijden te doorgronden; vervolgens knielde hij naast het lichaam en voelde ernaar met zijn handen, in de hoop iets te weten te komen. Dat deed hij. Ze lag met haar gezicht naar beneden en zijn adem stokte toen hij met zijn hand een voorwerp raakte dat uit haar rug stak; het handvat van een mes of het een of andere stuk metaal.


  Hij kon nog steeds niet zien wie zij was. Hij nam zijn aansteker en knipte die aan. Het zwakke vlammetje zei hem wat hij wilde weten. Het was Dolores. Hij twijfelde er niet aan of ze was dood, want het stiletto was tot aan het heft in haar rug gestoken en moest haar hart hebben doorboord. Haar felblauwe jurk zag eruit als nieuw. Plotseling kwam bij Biggles de gedachte op dat dit de jurk moest zijn die ze had gekocht met het geld dat José haar had gegeven. Ze had ze gekocht om Maria partij te bieden voor de genegenheid van Salvador. Arm kind, dacht hij. Het meisje kon hem niet zo erg veel schelen, maar hij voelde wel een plotselinge opwelling van medelijden. Hoe haar karakter ook zijn mocht, dit had ze beslist niet verdiend.


  Hij wentelde het lichaam om. Terwijl hij dit deed, ontdekte hij een klein, wit vierkant voorwerp. Het was een brief, waarschijnlijk de brief die ze van het postkantoor had gehaald en waarmee ze op weg was om hem aan Salvador af te geven. Kennelijk had ze die in de hand gehouden en laten vallen toen ze werd aangevallen. Hij keek naar het adres. Er zat bloed op de envelop, maar hij kon de naam nog lezen: mr. Neckel en een postbusnummer in Cruzuado. Er zat een Engelse postzegel op. Hij stopte de brief in zijn zak. De inhoud interesseerde hem op dat ogenblik niet. Hij kon wel raden wat erin stond. Zonder het fatale mes aan te raken, tilde hij het lichaam naar de zijkant van het pad, deed de aansteker weer in zijn zak en stond roerloos, zich afvragend wat hem te doen stond in een situatie die heel anders was dan wat hij zich ook had voorgesteld. Nu hij over de eerste schok heen was, kon hij weer denken; en het bleek hem dat er meer dan genoeg te bedenken viel. Zijn eigen positie was gevaarlijk, of zou dat zijn als er iemand langskwam en hem bij het lijk zag staan, dat nog buigzaam was en nog niet koud van de dood.


  Hij dacht snel na. Wie had dat meisje vermoord? Hij was er bijna zeker van dat het een vrouw was, want hij herinnerde zich stellig dat hij rokken had zien fladderen toen de gestalte hem voorbij was gesneld in de richting van de stad. Natuurlijk kwam Maria hem als eerste in gedachten. Zij had een motief. Jaloezie. Ze hadden ruzie gemaakt en er zat haat achter de stoot met het stilettomes. Opeens kwam de afschuwelijke gedachte bij hem op dat hij zonder het te weten wel verantwoordelijk voor de dood van het meisje zou kunnen zijn. Ze had gepraat. Misschien had ze José te veel gezegd. Als dat bekend was geworden, was ze misschien wel om die reden vermoord. Maar om de een of andere reden dacht hij niet dat dit het antwoord was. Het leek heel wat waarschijnlijker dat Maria, toen ze wist of raadde dat Dolores naar de Casa Floresta zou gaan, besloten had zich voor eens en voor altijd van haar rivale te ontdoen. Ze hoefde alleen maar Dolores op te wachten, haar achterop te komen en toe te stoten als ze langskwam. Biggles vergat niet dat hij zich in een land bevond waar het bloed snel vloeide en moord een alledaagse gebeurtenis was. Dat had men hem tenminste verteld.


  Zijn gedachten gingen koortsachtig door zijn hoofd, het was hem duidelijk dat hij tot een beslissing moest komen wat te doen. En vlug. Hij zag drie wegen voor zich open liggen. De eerste was zichzelf in veiligheid te brengen en ervan door gaan zonder iemand iets te zeggen van wat hij gehoord en gezien had. Dat zou de gemakkelijke uitweg zijn. Maar dat plan liet hij weldra varen. Dat was té hard. Hij kon zichzelf er niet toe brengen het meisje daar te laten liggen tot de dag aanbrak, aan elk voorbijkomend ongedierte ten prooi. Tenslotte had ze hem geholpen. En meer nog, ze was een vriendin van José.


  De tweede weg die hem openstond was naar de Casa Floresta te gaan en Salvador - om hem maar Salvador te noemen - verslag uit te brengen van het gebeurde en het aan hem over te laten wat hem raadzaam leek. Maar voor dat plan voelde Biggles al evenmin veel. De derde en laatste weg was onmiddellijk naar de In-tendente te gaan en hem de tragedie te vertellen, met de verklaring dat hij een wandeling maakte en bij toeval op het lijk stuitte, wat op een bepaalde manier nog waar was ook. Hij was zelf officier van politie en hij voelde wel dat dit het enig juiste was. Inderdaad, hij zag in dat alleen al uit eerbied voor het dode meisje, hem niet anders te doen stond.


  Maar hoeveel zou hij de Intendente vertellen? Dat was het probleem. Zou hij hem alles vertellen wat hij wist of wat hij dacht, dan zou dat zijn eigen zaken alleen maar ingewikkelder maken. Dat zou zeker gebeuren als hij hem de brief overhandigde die Dolores bij zich droeg tijdens haar ontmoeting met de dood. Die was geadresseerd aan Neckel. De Intendente zou hem lezen en dan zou het voor hem nog slechts een optelsommetje zijn om het verband te leggen tussen Biggles’ eigen aanwezigheid in de stad en de affaire Neckel. Hij herinnerde zich dat hij hem Neckels naam al eens had genoemd. Nee, besloot Biggles. Dat zou niet goed zijn. Het was beter maar niets over de brief te zeggen, die had tenslotte geen aandeel in de zaak, behalve dan de omstandigheid dat Dolores die naar de Casa Floresta aan het brengen was.


  Er zat nog een addertje onder het gras. Als hij melding maakte van zijn vermoeden dat Dolores door Maria zou zijn vermoord, zou dat als een lopend vuurtje de ronde doen en zouden haar familieleden hem voor haar arrestatie verantwoordelijk stellen en zijn aanwezigheid in de stad zou onhoudbaar worden. Het meest waarschijnlijke was dan wel dat hij de volgende zou zijn die in een donkere nacht een mes in zijn rug zou krijgen. Nu zijn besluit was genomen, ging hij met gezwinde pas op weg naar het bureau van de chef van politie. Tot zijn opluchting kwam hij niemand tegen tot hij in de hoofdstraat was. Hij kwam de Bar Francisco voorbij waar ondanks het late uur het gebruikelijke geluid van de braspartijen kon worden gehoord. Hij stak zijn hoofd om de hoek van de deur en zag Maria haar bekende dans uitvoeren. Hij besefte wel dat het nog niet betekende dat ze niet naar buiten was geweest.


  Hij vervolgde zijn weg en kwam weldra bij het bureau van politie, waar hem door een agent werd gezegd dat de Intendente juist naar bed was gegaan.


  ‘Dan moet ik u verzoeken hem toch te roepen, want de zaak waarvoor ik hier kom, is zo wel dringend als belangrijk,’ drong Biggles aan.


  Na een poosje verscheen de Intendente.


  ‘Het spijt me u op dit uur te moeten lastig vallen, maaier iets gebeurd wat u moet weten, señor,’ begon Biggles.


  ‘Ik sta geheel tot uw dienst,’ gaf de officier hoffelijk te kennen, maar keek hem verward aan.


  ‘Zoeven ging ik een wandeling maken alvorens naar bed te zullen gaan. Ik liep even voorbij het einde van de straat, bijna tot aan de plek waar de weg zich splitst.’


  ‘Ik weet waar u bedoelt. Waar uw vriend werd aangevallen en beroofd?’


  ‘Precies, señor. Daar vond ik, dwars over de weg liggend, het lijk van een meisje. Ze was doodgestoken.’ Het gezicht van de officier van politie vertrok. ‘Herkende u haar?’


  ‘Ja. Bij het licht van mijn aansteker zag ik dat het ’t meisje van mijn hotel was, degene die ze Dolores noemen.’


  De Intendente klakte met zijn tong.


  ‘Het mes stak uit haar rug. Ik heb het niet aangeraakt, maar wel heb ik het lichaam naar de kant van de weg gedragen; toen kwam ik regelrecht naar u toe om het te vertellen.’


  ‘Welke demonio heeft dat nu gedaan?’ mopperde de Intendente. ‘Hebt u iemand gezien?’


  ‘Nee, señor. Wel heb ik iemand de weg af zien rennen, maar het was te donker om te zien wie het was.’


  De politieman zuchtte. ‘Ik krijg geen rust. Uitstekend, señor. Ik zal het nodige doen.’


  ‘Dan ga ik naar bed. Mocht u me nodig hebben, dan zal ik in het hotel zijn.’


  ‘Gracias. Buenas noches, señor.’


  ‘Adios.’


  Biggles ging terug naar het hotel en kwam zijn kamer binnen, waar hij Bertie rechtop in bed aantrof, wachtend op hem.


  Bertie zag met een blik op zijn gezicht dat er iets was en vroeg: ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Dolores is vermoord.’


  ‘Nee toch!’


  ‘Het is zo. Ik ging tot aan de splitsing van het pad om te wachten tot ze langs zou komen, zoals we hadden afgesproken. Ze kwam langs en nog geen minuut later lag ze op de grond met een mes in haar rug.’


  Biggles vervolgde het verhaal en vertelde nauwkeurig alles wat er gebeurd was.


  ‘Wat een schok! Wat heb je toen gedaan?’


  ‘Ik ben teruggegaan en heb het aan de Intendente verteld. Wat kon ik anders doen?’


  ‘Niets, ouwe jongen. Dat snap ik wel. Wat heb je de politie allemaal verteld?’


  ‘Niet meer dan nodig was, daar kun je zeker van zijn. In een moordzaak verwikkeld raken, is wel het laatste wat we willen.’


  ‘Wie deed het denk je? Maria?’


  ‘Dat lijkt me wel; maar ik heb geen bewijs.’


  ‘Heb je de brief aan de politie afgegeven?’


  ‘Nee. Ik heb hem er niets van verteld. Ik heb het idee dat we er een beter gebruik van kunnen maken.’


  ‘Heb je hem opengemaakt?’


  ‘Nee. Hij is aan Neckel gericht, niet aan Salvador en dat is alles wat ik wilde weten. Als het de brief is die, zoals de commodore heeft gezegd, vanuit Londen zou worden verstuurd, wat ik denk, dan hoeven we hem niet open te maken. We weten waarover hij gaat.’


  ‘Wat ga je ermee doen?’


  ‘Ik denk erover de brief mee naar Neckel te nemen, zo gauw mogelijk morgenochtend.’


  ‘Dan neem je een risico.’


  ‘Het is zover dat we risico’s moeten nemen. Als ik de brief aan Salvador afgeef, dan heb ik de kans Salvador in daglicht gade te slaan, en misschien zelfs de gelegenheid het huis van binnen te zien.’


  Bertie dacht even na. ‘Is het al in je opgekomen je af te vragen wat José hierover zal zeggen?’


  ‘Zeker.’


  ‘Heb je het hem niet verteld?’


  ‘Ik weet niet waar ik hem kan vinden. Hij slaapt ergens in de stad en zal morgenochtend wel langs komen.


  Waarschijnlijk ben ik dan al weg, zodat jij het hem maar moet vertellen, als hij het nieuws tenminste al niet heeft gehoord.’


  ‘Hij zal er wel erg kapot van zijn. Hij was gek op dat kind.’


  ‘Dat weet ik, maar daar kan ik niets aan doen. Het is gebeurd. En zo staan de zaken.’


  ‘Hij zal wel denken dat Maria het gedaan heeft. Hij wist dat Dolores met haar op slechte voet stond.’


  ‘Wat dan nog? Hij doet maar wat hem goeddunkt, als hij ons er maar niet bij betrekt.’


  ‘Een nare geschiedenis.’


  ‘Wat je zegt! Maar laten we er een nachtje over slapen. Misschien voelen we ons er morgen wat prettiger bij.’


   


  


  9. Bogosov laat zich in de kaart kijken



  De dageraad was heerlijk. In de bleekblauwe hemel waren de mistflarden al bezig te verdwijnen in de belofte van een nieuwe hete dag.


  Biggles bleek al vroeg uit de veren te zijn en maakte daardoor Bertie wakker, die verklaarde weer in zijn normale staat te zijn en voorstelde Biggles naar de Casa Floresta te begeleiden. Biggles had nog eens gezegd dat hij van plan was Salvador een bezoek te brengen, want de brief die hij in zijn zak had, verschafte hem een excuus dat hij niet ongebruikt mocht laten.


  Maar Biggles was het er niet mee eens. Hij zei de zaak alleen wel op te kunnen knappen en dat het dus beter voor Bertie was zich erop toe te leggen weer volkomen beter te worden in plaats van te proberen zo gauw al te veel te doen. Want het zou mogelijk zijn dat hij instortte op een tijdstip waarop al zijn uithoudingsvermogen vereist was.


  ‘Blijf jij maar in de buurt van het hotel,’ raadde hij, ‘dan kun jij alle zaken behartigen die zich voor kunnen doen, terwijl ik weg ben. Als je José ziet, kun je hem zeggen wat er met Dolores is gebeurd, maar vertel hem niet meer dan noodzakelijk is. Kijk maar eens hoe hij het verwerkt. Hij zal wel ontdaan zijn. Als ik hem beneden of op het erf tegenkom, zal ik het hem zelf wel vertellen.’


  ‘En als de Intendente nu eens komt en naar je vraagt?’ ‘Vertel hem maar dat ik weg ben en dat je me voor de lunch terug verwacht. Zeg hem maar liever niet waar ik heen ben, anders zal hij zich afvragen wat ik met Salvador te maken heb. Om te voorkomen dat hij argwaan krijgt vanwege het feit dat we hier zo lang rond blijven hangen, kun je hem juist beter zeggen dat wc erover denken weldra naar Don Pedro in de Villa Vanda terug te gaan. Dat is trouwens waar ook, want het wordt tijd dat we eens naar het toestel gaan kijken om te zien of het in orde is. We kunnen het nu elk ogenblik met spoed nodig hebben.’


  ‘Oké, ouwe jongen. Maar als de politie iemand gaat verdenken, wat doen we dan met Bogosov? Heb je hem onlangs nog gezien?’


  ‘Nee.’


  ‘Wat denk je dat er met hem gebeurd is?’


  ‘Geen idee. Ik denk dat hij nog steeds in de buurt is en ik heb het gevoel dat hij hier niet voor zijn gezondheid is; maar ik ga geen tijd verspillen met naar hem te zoeken, zo lang hij uit onze buurt blijft. Tot ziens.’ Biggles ging de kamer uit.


  Het kwam zo uit dat de eerste de beste die hij zag, toen hij de plaza opliep, José was, die tegen het hek geleund stond. ‘Hallo, wat doe je hier?’ vroeg hij na het gebruikelijke ‘Buenas dias’.


  José, opgewekt als altijd, gaf grinnikend toe dat hij wachtte tot Dolores zou komen. Hij had een cadeautje voor haar.


  ‘Dan moet ik je slecht nieuws vertellen,’ antwoordde Biggles. ‘Dolores zal niet meer komen.’


  ‘Niet meer komen?’ José keek verbaasd.


  ‘Je zult de waarheid moeten weten, amigo. Bereid je voor op een schok. Dolores is dood.’


  ‘Dóód?’


  ‘Ze is vannacht vermoord.’


  Biggles vergat nimmer de uitdrukking op José’s gezicht. De glimlach scheen tot een masker te stollen. Zijn lippen werden tot dunne lijnen, strak tegen zijn tanden getrokken. Langzaam openden en sloten zich zijn handen. Even vreesde Biggles dat de neger hem zou bespringen. Maar de angst verdween weer toen José zacht, maar met een gevaarlijke klank in zijn stem zei: ‘Wie mijn meisje doodmaken?’


  Biggles schudde zijn hoofd. ‘Ik weet het niet.’


  ‘Maria.’ José sprak de naam hijgend uit.


  ‘Ik heb je gezegd dat ik het niet weet.’


  ‘Salvador. Hij de man die dit deed. Meisjes goed, tot hij komen.’


  ‘Dat zou ik niet durven zeggen.’


  ‘Wie u verteld?’


  ‘Helaas vond ik zelf het lichaam van Dolores. Gisteravond laat liep ik de straat uit om te zien of ze naar de Casa Floresta zou gaan. Ze kwam me voorbij. Ze zag me niet. Meteen daarop hoor ik een schreeuw en ren naar voren om te zien wat er was gebeurd. Ze lag op de grond met een mes in haar rug.’


  ‘U gezien wie het deed?’


  ‘Nee. Iemand rende me voorbij, maar het was te donker, dus kon ik niet ontdekken wie het was.’


  ‘Wat u doen?’


  ‘Het enige wat ik kón doen. Toen ik besefte dat ze dood was, ben ik snel teruggegaan om het de Intendente te vertellen. Sindsdien heb ik hem niet meer gezien, maar ik denk dat hij mensen heeft gestuurd om haar te halen.’


  ‘Waar zij gebleven?’


  ‘Ik weet het niet. Dat zul je de politie moeten vragen. Nadat ik het kantoor van de Intendente verliet, ging ik naar bed.’


  Er was een korte, onaangename pauze.


  ‘Ik hiervoor iemand doodmaken,’ zei José schor, zijn hand aan zijn machete. En toen rolden er tot Biggles’ verlegenheid dikke tranen langs zijn zwarte gezicht dat zo vaak in een stralende glimlach had gestaan.


  Biggles duwde hem wat geld in de hand. ‘Ga naar binnen en drink wat,’ raadde hij aan. ‘Op zo’n ogenblik heeft een man zoiets nodig. Je zult jezelf weer de baas worden. Doe niets overhaast. Straks zal señor Lissie beneden komen. Hij zal met je praten. Misschien komt de Intendente langs, en hij zal je vast wel vertellen wat hij te weten is gekomen.’


  Met gebogen hoofd liep de neger weg en ging het hotel binnen.


  Biggles vervolgde met een zucht zijn weg, blij dat de man het wrange nieuws nog zo goed had opgevat.


  Er waren nu wel wat mensen op straat, maar niemand die hij kende, en toen hij aan het pad was gekomen, zag hij dat het verlaten was. Hij liep met gespitste oren en keek goed rond, want door alles wat er op die plek was gebeurd, hing er nu een onheilspellende sfeer. Toen hij aan de splitsing kwam, bleef hij even staan en keek om zich heen. Het lijk van het meisje was er natuurlijk niet meer. Hij zag niets van belang en wandelde zonder omwegen naar het huis, de Casa Floresta, terwijl hij met zijn ogen elk detail in zich opnam.


  Hij bleef bij het hek staan. Of liever, hij werd tegengehouden door een lelijke halfbloed, die daar kennelijk voor dat doel was.


  ‘Wat ben je van plan, man?’ vroeg hij kortaf.


  ‘Ik kom voor señor Salvador.’


  ‘Hij niemand spreken.’


  ‘Ik denk dat hij mij wel wil spreken als je hem zegt dat ik nieuws voor hem heb en een brief,’ antwoordde Biggles koeltjes.


  ‘Wacht.’ Mopperend liep de man naar het huis, dat een stukje verderop stond.


  Biggles maakte van de gelegenheid gebruik door goed om zich heen te kijken.


  Weldra verscheen de man weer. Zonder iets te zeggen, maakte hij het hek open. Biggles liep achter hem aan tot de deur, waar hij door de man voor wie hij kwam, werd opgewacht. Al vóór hij sprak, moest Salvador de sigaret uit zijn mond nemen om te kuchen.


  ‘Wilde u mij spreken?’ informeerde hij beleefd, met een stem die maar een klein beetje een transatlantisch accent verried.


  ‘Ik heb een brief die wellicht voor u bestemd is, of voor een vriend van u.’


  ‘Inderdaad. Hoe kreeg u die?’


  ‘Hij kwam door ongebruikelijke, om niet te zeggen tragische omstandigheden in mijn bezit. Ik dacht dat u er wellicht iets over wilde horen?’


  ‘Komt u binnen.’


  Biggles volgde Salvador in een eenvoudig gemeubileerde maar aantrekkelijke zitkamer.


  ‘Gaat u maar zitten,’ verzocht Salvador. ‘Wenst u een verfrissing?’


  ‘Nee, dank u. Ik heb zo juist nog ontbeten. Zoals u misschien zult weten, ben ik hier met een vriend, we logeren in het Comisaria-hotel. We zijn hier om nieuwe contracten aan te gaan met een Engelsman die een stukje stroomafwaarts woont. Hij staat hier bekend onder de naam Don Pedro. Hij is orchideeënverzamelaar.’


  ‘Daar heb ik natuurlijk wel iets over gehoord,’ antwoordde Salvador onverschillig. ‘Ik zag u eens in een bar in de stad.’


  ‘De Bar Francisco.’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Ik heb u daar ook gezien. U was er met de receptioniste van ons hotel, een zekere Dolores.’


  ‘Best mogelijk.’


  ‘Dat is een van de redenen dat ik u kom spreken. Omdat u kennelijk met haar bevriend was, dacht ik dat het u zou interesseren dat ze vannacht niet ver van dit huis is vermoord. Wist u dat?’


  Salvadors gezicht veranderde. ‘Nee.’


  ‘Ik ging gisteravond laat nog een wandelingetje maken alvorens naar mijn kamer te gaan. Op het pad dat hier heen gaat, stuitte ik op een lichaam dat dwars over de weg lag. Ik had geen lantaarn bij me, maar bij het licht van mijn aansteker zag ik dat het Dolores was. Er stak een mes in haar rug. Toen ik haar naar de zijkant van de weg droeg, zag ik een brief op de grond liggen. Het kwam bij me op dat ze, als ze met u bevriend was, wel op weg hierheen zou kunnen zijn. Mijn eerste gedachte was om naar het dichtstbijgelegen huis te gaan, waarschijnlijk het uwe, maar ik besloot dat er toch niets meer voor haar gedaan kon worden en dat ik dus beter de politie kon waarschuwen.’


  ‘Hebt u dat gedaan?’


  ‘Ja. Ik heb het de Intendente verteld en kon hem ook op de hoogte stellen van de identiteit van het slachtoffer.’


  ‘Hebt u hem de brief gegeven?’ vroeg Salvador haastig. ‘Nee. Ik had die in mijn zak gestoken en toen ik bij hem was, was ik dat alweer vergeten. Hoe het ook zij, kennelijk was die brief niet het motief voor de moordenaar, anders zou die hem wel weggenomen hebben. Toen ik vanmorgen opstond, dacht ik eraan en meende dat het wel eens een zuiver persoonlijke aangelegenheid zou kunnen zijn. Daarom heb ik hem hier bij me, om te zien of hij voor u bestemd is. Misschien is dat niet het geval. Ik weet dat u Salvador heet en de brief is aan een zekere Neckel gericht.’


  ‘Neckel is een vriend van me. Soms logeert hij hier,’ kwam snel een verklaring.


  ‘Dan kan ik hem beter aan u geven.’


  Biggles overhandigde hem de met bloed bevlekte envelop. Na een korte blik erop stak Salvador hem in zijn zak. ‘Dank u,’ zei hij. ‘Ik ben u erg dankbaar. De brief zou op geen enkele manier verband met de moord kunnen hebben. De zaak ligt eenvoudig zo: om te voorkomen dat ik elke dag nodeloze reizen naar de stad zou moeten maken, heb ik het arme kind verzocht dagelijks op het postkantoor te informeren of er iets voor Salvador of Neckel was, en als dat het geval zou zijn, de post hier aan te brengen nadat ze haar werk in het hotel klaar had. Het spreekt vanzelf dat ik haar wat geld voor haar moeite gaf. Dat verklaart waarom ze met deze brief hierheen op weg was toen ze werd vermoord.’


  ‘Tja, zit het zo,’ mompelde Biggles. ‘Ik dacht al dat het zoiets zou zijn.’


  Salvador, die voortdurend kuchte, draaide weer een sigaret. Hij droeg geen zegelring, maar nu hij de man in het volle daglicht zag en zich hem zonder baard voorstelde, vroeg Biggles zich niet langer af wie deze man in waarheid was. Het stemde hem tevreden dat dit nu Neckel was, de voortvluchtige geleerde.


  ‘Hebt u toevallig ook de man gezien die dit ongelukkige meisje vermoordde?’ vroeg Neckel.


  ‘Ik heb iemand haastig voorbij zien komen, maar het was te donker om wie dan ook te herkennen. Ik geloof niet dat het een man was. Het leek mij een vrouw. Die indruk kreeg ik tenminste.’


  ‘Aha!’ fluisterde Neckel, op een bepaalde wijze die Biggles niet ontging. ‘U hebt er dus beslist geen idee van wie zij was?’


  ‘Dat zou ik niet durven zeggen.’


  ‘Wie zou het dan hebben kunnen zijn?’


  ‘Ik zou er geen eed op durven doen, maar naar haar gestalte te oordelen of wat dan ook aan haar, dacht ik, toen ze me voorbij rende, dat het ’t meisje zou kunnen zijn dat ik in de Bar Francisco heb zien dansen.’


  ‘Zag zij u?’


  ‘Dat lijkt me niet. Als dat wel het geval was, zou ze me waarschijnlijk toch niet hebben herkend.’


  ‘Hebt u dit de Intendente verteld?’


  ‘Nee.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Om het u eerlijk te zeggen, word ik er liever niet in gemoeid. Ik heb lang genoeg geleefd om geleerd te hebben op mijn eigen zaken te letten. Ik ben slechts een bezoeker en heb met die hele zaak niets uitstaande.’ ‘Dat is heel verstandig van u. Als u hem weer spreekt, mag ik u dan vragen niets over die brief te zeggen, om dezelfde reden als waarom u er niet bij betrokken wenst te worden. De brief kan met geen mogelijkheid iets met het motief van de moordenares uit te staan hebben, dat kan ik u verzekeren. Al met al is het maar het beste zo weinig mogelijk te zeggen.’


  ‘Zoals u wenst. Ik heb de Intendente natuurlijk wel verteld waar ik het lijk vond, zodat er een kans bestaat dat hun onderzoek hen hierheen brengt, al heeft hij dat niet gezegd. Daarom kwam ik meteen naar u toe, zodat het nieuws als het u via de politie zal bereiken, u niet te zeer zal schokken.’


  ‘Dank u. Heel fijngevoelig van u.’ Neckel stond op. Een duidelijke wenk dat het gesprek ten einde was. Ook Biggles moest wel opstaan. Hij was tevreden met de uitslag van een bezoek dat hem verteld had wat hij wenste te weten, toen er van buiten, vlakbij, het geluid van luide stemmen weerklonk; een ervan scheen te protesteren. Dit werd afgebroken door de knal van een vuurwapen. Er klonken vlugge voetstappen in de hal en Bogosov stapte de kamer binnen, een automatisch pistool voor zich uit.


  ‘Houdt u zich beiden rustig,’ commandeerde hij streng. Hij wierp een blik op Biggles en ging verder: ‘Bemoeit u er zich niet mee, dan zal u niets overkomen.’ Toen snauwde hij Neckel toe: ‘Waar zijn de papieren? Overhandig ze. Geen smoesjes, anders zal het je net zo vergaan als je man buiten.’


  Neckel richtte zich even naar het open raam, alsof hij een ontsnapping in overweging nam, waarop Bogosov verder ging: ‘Je kunt niet weg. Ik heb buiten een mannetje staan die zal schieten zo gauw hij je ziet.’


  Biggles keek naar Neckel. Hij deed alsof hij nergens iets van afwist en vroeg om tijd te winnen, ook al wist hij het antwoord maar al te goed: ‘Wat heeft dit allemaal te betekenen?’


  Waarop Neckel antwoordde: ‘Ik weet het niet. Die man moet gek zijn.’
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  Biggles lette goed op zijn ogen, wetend en hopend dat ze onbewust naar de plek zouden kijken waar de papieren verborgen lagen, als ze in de kamer zouden zijn. ‘Opschieten,’ beet Bogosov hem toe, met metalen stem. ‘Ik heb niet de hele dag de tijd.’



  Neckels tong schoot langs zijn lippen. Zijn gezicht was alle kleur kwijt. Hij leek een kat in het nauw. Hij keek Biggles smekend aan en zonk bevend in een stoel.


  Als Biggles gekund had, zou hij hem hebben geholpen, want dat de documenten in handen van Bogosov zouden raken, was wel het laatste wat hij wenste. Die had zich nu als een vijandig agent geopenbaard. Maar in een dergelijke situatie, waarin iemand met een pistool in de aanslag staat en er kennelijk op voorbereid is die te gebruiken, kon hij niets doen.


  ‘Je krijgt vijf seconden,’ zei Bogosov. ‘Ik geef je een kans. Als het moet, kan ik zelf die papieren wel vinden, al moet ik het hele huis uit elkaar peuteren.’


  ‘Goed,’ zei Neckel met zwakke stem. ‘Ik zal ze pakken.’


  Biggles merkte op dat nu zijn toon veranderde. Neckel protesteerde niet langer door te zeggen dat hij niet wist welke papieren Bogosov bedoelde. Dat hield in dat ze ergens in het huis waren.


  ‘Waar zijn ze?’ vroeg Bogosov.


  ‘In mijn slaapkamer.’


  ‘Wijs me de weg. Ik kom met je mee. Geen grapjes, want ik schiet je neer, zoals je verdient, jij vuile verrader.’


  Dit sloeg kennelijk op het feit dat Neckel zijn baan achter het ijzeren gordijn voor het Westen in de steek had gelaten.


  Het zweet stroomde langs Neckels asgrauwe gezicht. Naar de uitdrukking te oordelen verwachtte hij in elk geval neergeschoten te worden, omdat hij het gewaagd had zijn vroegere werkgevers te verraden. Hij kon beter dan wie ook weten dat hij van hen geen genade kon verwachten.


  ‘Ik zal u de papieren geven, als u belooft me niet neer te schieten,’ stotterde hij.


  Biggles glimlachte even bij de gedachte aan wat een dergelijke belofte voor zin zou hebben, als die eventueel gegeven zou worden.


  Men kan er slechts naar raden, hoe het allemaal afgelopen zou zijn, want op dat ogenblik kwam er iets tussen, dat voor Biggles een welkome onderbreking was. Het zal ook wel tot grote opluchting van Neckel zijn gekomen. Het was overigens niets bijzonders, men had het zelfs kunnen verwachten.


  Uit de tuin klonken stemmen en toen voetstappen naar de deur. De Intendente stapte de kamer binnen met een van zijn agenten. ‘Wie heeft die man buiten neergeschoten?’ vroeg hij bars.


  Toen hij zag wie de bezoekers waren, had Bogosov onmiddellijk het pistool in zijn zak gestopt. Maar hij was net niet vlug genoeg geweest en de Intendante moest het hebben gezien, want hij zei fel: ‘Was jij dat?’


  ‘Ik weet niets van een dode man,’ antwoordde Bogosov. ‘Vraagt u het hem maar.’ Hij wees naar Neckel.


  ‘Hij liegt,’ schreeuwde Neckel. ‘Hij heeft mijn bediende gedood en wilde juist mij neerschieten, toen u binnenkwam.’


  Bogosov wachtte niet langer. Voor men er iets aan kon doen, was hij achter de politiemannen om gesprongen en was in een oogwenk het huis uit. Door het raam zag Biggles hem de helling afrennen in de richting van de rivier. Zijn metgezel, de man die hij buiten had laten staan, volgde hem dicht op de hielen. Ze klauterden in een kano, zetten af en waren weg.


  De politiemannen hadden intussen niet zo maar toe staan kijken. Ook zij waren naar buiten gerend en vuurden vanaf het grasveld verscheidene kogels naar de mannen in de kano. Het was hun niet kwalijk te nemen dat ze hun doel misten, en weldra was de afstand voor pistoolschoten te groot.


  De Intendente kwam het huis weer in, waar Biggles naar Neckel stond te kijken, die zichzelf een stevig glas inschonk met handen die zo trilden, dat er evenveel alcohol naast het glas als erin kwam. Geen van beiden had nog een woord gezegd. Biggles wist niet wat hij zou moeten zeggen en Neckel leed kennelijk zo erg van de schok dat hij geen uitleg kon geven.


  ‘Wat was hier aan de hand?’ vroeg de Intendente en keek hen beiden om beurten wantrouwend aan.


  ‘Mag ik het aan hem overlaten, u dit te vertellen,’ antwoordde Biggles en wees naar Neckel. Hij had vlug besloten dat dit de gemakkelijkste uitweg was. Neckel kon wel een verklaring afleggen. Hij wenste geen aandeel in een situatie die er waarschijnlijk moeilijk voorstond.


  ‘Hoe kwam u hier terecht?’ vroeg de officier van politie aan Biggles.


  ‘Ik kwam alleen maar langs om señor Salvador te vertellen wat er vannacht in de buurt van zijn huis plaatsvond. Ik meende dat hij dat wel zou willen weten. Dat is alles. Ik kwam tot de ontdekking dat hij al bezoek had.’


  ‘Goed. U mag gaan. Ik zal dit verder wel opknappen,’ besloot de Intendente, tot Biggles’ grote opluchting. Biggles ging naar buiten en liep snel naar de stad.


   


  


  10. Verwikkelingen



  Toen Biggles naar zijn hotel wandelde, was hij wat bezorgd door de draai die de zaken hadden genomen, maar over het geheel genomen was hij best tevreden met de resultaten van zijn bezoek aan de Casa Floresta. Er was al veel van de mist waarin hij had rondgetast, opgetrokken. Zoals hij al had verwacht, was de man die zich Salvador noemde, Neckel, en Bogosov had nu bewezen een vijandelijk agent te zijn, die om dezelfde reden in Cruzuado was als zij. Naar Neckels gedrag te oordelen, was het wel bijna zeker dat de gestolen documenten in het huis waren. Dat dacht Bogosov kennelijk. Biggles had zich de plattegrond van het gebouw in het hoofd geprent en het interieur van tenminste een van de kamers. Hij had reden aan te nemen dat de papieren in dat vertrek waren.


  Nu was de grote vraag of de papieren daar zouden blijven, na wat er was gebeurd. Zou Neckel hier blijven wonen? Hij had de schrik van zijn leven gehad en was de politie niet op dat gelukkige moment op het toneel verschenen, dan had hij zijn leven waarschijnlijk verloren. Biggles had hem weinig kans meer gegeven als Bogosov erin geslaagd zou zijn de papieren in handen te krijgen. De vraag was nog, wat Neckel de Intendente verteld zou hebben om de situatie waarin ze hem aantroffen, te rechtvaardigen, met een dode man bijna op zijn drempel? Eén ding scheen wel duidelijk: deze zaak liep snel naar zijn hoogtepunt.


  In het hotel gekomen zag Biggles dat Bertie de enige in de bar was en dus ging hij naast hem zitten en verspilde geen tijd, maar vertelde hem meteen alles wat er in de Casa Floresta was voorgevallen.


  Toen hij klaar was, tuitte Bertie zijn lippen en floot zachtjes. ‘Pff! Nou, nou! Wat een vooruitgang. Nu zal de bom vast wel barsten. En wat gaan we nu doen?’


  ‘We zullen iets moeten doen, en vlug ook,’ kondigde Biggles grimmig aan. ‘Zoals de zaken er nu voorstaan, zal het niet lang blijven, dat kan ik je verzekeren. Bogosov is ervan door, maar hij zal niet weg blijven. Hij is hierheen gestuurd om die papieren te halen en hij zal het niet wagen terug te keren naar de plaats waar hij vandaan komt, waar dat ook zijn moge, zonder die papieren. Neckel, die jarenlang achter het ijzeren gordijn heeft gewoond, zal dat even goed weten als wij. Te oordelen naar de manier waarop hij keek en zich gedroeg toen Bogosov plotseling naar binnen kwam, scheen hij te denken dat hij ter plaatse neergeknald zou worden - wat waarschijnlijk ook gebeurd zou zijn als Bogosov had geweten waar de papieren verborgen waren. Neckel heeft misschien wel hersens, maar hij beschikt over even veel moed als een haas. Ik ben er bang voor dat hij er ook als een haas van doorgaat, na alles wat er is gebeurd. Als hij verdwijnt, is het voor ons bekeken. We kunnen dan de hoop wel opgeven hem ooit weer te vinden; daar zal hij wel voor zorgen.’


  ‘De Intendente zal wel hebben gedacht dat de dode man buiten, kennelijk Neckels lijfwacht, door Bogosov is neergeschoten.’


  ‘Dat zal Neckel hem ongetwijfeld hebben verteld. Het lijkt me trouwens waar ook.’


  ‘In dat geval zal Bogosov het niet wagen terug te keren, uit angst te worden gearresteerd.’


  ‘Misschien komt hij wel na zonsondergang vanaf de rivier. Overigens neem ik aan dat de man die. nu is doodgeschoten, degene was die jou heeft neergeslagen. Toen ik het huis uitkwam, heb ik even naar hem gekeken en ik merkte op dat hij schoenen droeg, die de voetafdrukken hebben gemaakt welke ik op de plaats zag waar jij tegen de grond werd geslagen.’


  ‘Als dat zo is, ben ik blij dat hij zo z’n vet heeft gekregen,’ zei Bertie.


  ‘Er is één ding dat Neckel hier zou kunnen houden.’


  ‘Wat is dat?’


  ‘De brief die ik hem gaf. Dat wil zeggen, als erin staat wat de commodore me vertelde. De brief was bedoeld om tijd te winnen. Men zou er Neckels eis van een miljoen dollar niet botweg weigeren. Er zou instaan dat men de zaak in overweging nam. Dat zou inhouden dat er nog een brief zal komen, waarin een definitieve beslissing wordt genomen. Zo zal Neckel de inhoud wel opnemen. Al zijn plannen moeten afhangen van het feit of de regering hem al of niet het geld zal overhandigen; en zijn enige manier om dat te weten te komen, is te wachten op de volgende brief. Als ik hierin gelijk heb, dan betekent dat dat Neckel, zelfs al verlaat hij de Casa Floresta binnen bereik van het postkantoor van Cruzuado zal moeten blijven.’


  ‘Hij zou iemand op zijn brieven af kunnen sturen.’


  ‘Wie? Dolores is dood. Goed, hij zou iemand anders kunnen vinden die voor hem gaat, maar om dat voor elkaar te krijgen, zou hij eerst zelf naar het postkantoor moeten. Het kan wel zijn dat men hier wat slordig te werk gaat, maar ik geloof niet dat men iemands brieven zo maar aan iedere Jan, Piet of Klaas meegeeft die naar binnen wandelt en er naar vraagt.’


  ‘Ik begrijp watje bedoelt. Vreemd hoe dingen zich kunnen ontwikkelen. Als Neckel niet aan Dolores had gevraagd om zijn brieven af te halen, was ze niet vermoord en zou alles anders zijn gelopen.’


  ‘Als Maria Dolores heeft neergestoken, zou het toch wel hebben kunnen gebeuren. Maar we zullen het verleden laten voor wat het is. Hoe staan we er nu voor? Ik heb de Intendente achtergelaten in het huis van Neckel, in gesprek met hem. Ik heb geen idee wat Neckel hem gaat zeggen, maar je kunt je kop eronder verwedden dat hij de documenten niet zal noemen, al zijn ze dan de oorzaak van alles. Eén ding staat vast: zodra de Intendente weggaat, zal hij z’n kop verliezen.’


  ‘Wat zal hij doen?’


  ‘Dat zou ik wel eens willen weten.’


  ‘De papieren misschien ergens anders brengen?’ ‘Mogelijk, ofschoon ze, waar ze nu zijn, even veilig zijn als waar dan ook.’


  ‘Toen je in het huis was, kreeg je toen geen enkele aanwijzing waar ze zouden kunnen zijn?’


  ‘Een erg vage aanwijzing. Toen Bogosov dreunend naar binnen kwam, lette ik op Neckels ogen, in de veronderstelling dat ze ongewild naar de plek zouden kijken waar hij ze bewaart. Dat kan gebeuren, weet je. Hij keek toen even naar een schilderij aan de muur. Een tamelijk klein schilderijtje, maar groot genoeg om een muursafe te bedekken. Als ik in het huis kan komen, zal dat de eerste plek zijn waar ik ga zoeken. Er bestaat een kans dat daar ergens de papieren zijn.’


  ‘De volgende stap is dus het huis binnen te komen.’


  ‘Nee. Eerst gaan we het huis bewaken, om te zien of Neckel het verlaat.’


  ‘Hij zou de rivier over kunnen steken naar Brazilië.’


  ‘Zonder een andere boot kan hij dat niet. Bogosov pikte zijn kano die, naar ik aanneem, daar voor dat doel gereed lag. Als hij besluit ervan door te gaan, moet hij hier in de stad komen voor transport. Het is niet waarschijnlijk dat hij dat ergens anders vandaan krijgt. Als hij niet gek is, zal hij niet proberen door de jungle te ontvluchten. Hoe voel je je overigens?’


  ‘Best.’


  ‘Mooi, want ik wilde je vragen of je de Casa Floresta in de gaten wilde houden om te zien of Neckel vertrekt. Ik kan dat zelf niet doen, want het is zeer waarschijnlijk dat de Intendente met me wil spreken, óf over de moord op Dolores, óf om Neckels verhaal te vergelijken met wat er vanmorgen in de Casa Floresta gebeurde. Hij zal zich wel afvragen wat ik daar deed. Zeg eens, heb je José gezien?’


  ‘Ja. Hij kwam hier binnen. Hij zei dat jij hem over de dood van Dolores had verteld.’


  ‘Hoe was hij eronder?’


  ‘Niet al te best. Hij bleef maar zeggen dat hij er iemand voor zou vermoorden. Hij scheen Salvador, zoals hij hem noemt, als de dader te beschouwen, omdat die Maria aan de kant heeft gezet. Hij stapte naar de bar en ging erbij zitten alsof hij van plan was zich dood te gaan drinken. Hij gaf zich over aan dat plaatselijke drankje vergif, aguardiente. Hij is hier tot ongeveer een half uur geleden gebleven.’


  ‘Nare vertoning. Enfin, wij hebben niets te maken met wat er tussen Maria en Dolores gebeurde. Dat moet hij wel beseffen. Ik vraag me af waar hij heengegaan is. Hij zei dat hij vanmorgen naar de Villa Vanda terug wilde gaan. Maar als hij in de staat verkeerde die jij me beschreef, zou je zeggen dat hij er beter aan doet tot morgen te wachten. Ik ga even kijken waar hij is gebleven. Als zijn pony er nog is, zal hij nog in de stad zijn. Ik wil niet dat hij naar de Intendente stapt. Hij zou te veel kunnen praten. Hij weet dat Dolores brieven voor Neckel haalde. Hij zou kunnen vertellen dat ik hem heb omgekocht om inlichtingen over Neckel van Dolores te krijgen.’


  ‘Hm. Dat is iets waar ik nog niet aan had gedacht.’ ‘Het is iets wat de Intendente best aan het denken zou kunnen zetten en dat zou het ons moeilijk kunnen maken.’


  ‘Mogelijk.’


  ‘Wacht jij, terwijl ik even rondkijk.’


  Biggles ging het erf op. Daar trof hij de stalknecht aan, van wie hij hoorde dat José’s pony er nog was. Hij wist niet waar José heen was. Hij had hem al enige tijd niet gezien, tot hij hem over de plaza zag lopen.


  Toen Biggles weer bij Bertie was, zei hij: ‘Ik kan hem hier in de buurt niet vinden, maar zijn pony is er nog. Het ziet er dus niet naar uit dat hij terug is naar de Villa Vanda.


  ‘Hij komt wel weer opdagen,’ antwoordde Bertie.


  ‘Waarschijnlijk slaapt hij zijn roes uit van de aguardiente.’


  ‘Ik hoop dat je gelijk hebt,’ antwoordde Biggles somber. ‘Een boze neger kan een gevaarlijke kerel worden. Is hij dan ook nog dronken, dan is hij tot alles in staat.’ Verdere bespiegelingen werden door de komst van de Intendente met de Comisario afgebroken.


  ‘Daar zijn we weer, señor,’ zei de Intendente opgewekt.


  ‘Wat is er nu weer voor nieuws?’ vroeg Biggles onverschillig, maar wel wat bezorgd dat de officier hem zou gaan verhoren, in verband met wat er in de Casa Floresta was gebeurd.


  De officier zei, alleen langs te zijn gekomen om de patron te vertellen dat hij de vrouw gearresteerd had die zijn receptioniste, Dolores, had vermoord.


  Biggles fronste zijn wenkbrauwen. ‘Zie u een vrouw?’


  ‘Zeker, señor.’


  ‘Wie is het dan?’


  ‘Het meisje dat ze Maria noemen, die danst in de Bar Francisco. Ze is de dochter van de eigenaar van de bar.’


  ‘Waarom denkt u dat zij het is?’


  ‘Ik weet het.’


  ‘Hoe dan?’


  ‘Dat heeft señor Salvador me verteld.’


  ‘Hoe weet hij het? Was hij erbij?’


  ‘Nee, maar hij wist er alles van. Hij heeft het me vanmorgen in zijn huis verteld, nadat u weg was.’


  ‘Heeft hij het u gezegd?’ Biggles kon de woorden haast niet uitbrengen zonder blijk te geven van zijn afkeer en minachting voor de man.


  ‘Hij gaf toe dat hij de moord zelf niet had zien gebeuren,’ ging de Intendente verder, alsof het een onbelangrijke zaak gold, ‘maar Maria had hem gezegd dat ze het eens zou doen. Dat heeft hij haar vaak horen zeggen. De moord is met haar stiletto gebeurd. Op de mouw van haar jurk zaten nog bloedspatten toen ik haar arresteerde. Ze zal weldra bekennen. Ah! Daar is de patron. Ze gingen met hun drieën naar de zitkamer van de eigenaar.


  Biggles twijfelde er niet aan dat de officier van politie de juiste persoon had gearresteerd, maar hij was ontzet door de gemeenheid van de verrader. Wit van woede keek hij Bertie aan. ‘Hoorde je dat?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Wat een groot zwijn moet die Neckel toch zijn. Ik ben er vrij zeker van dat Maria Dolores heeft vermoord, maar dat doet niet ter zake. Mijn hart draait om in m’n lijf als ik zie dat Neckel, die het met Maria heeft gehouden, haar op deze manier laat stikken. Hij is met de mededeling voor de dag gekomen dat Maria gezegd heeft Dolores te zullen vermoorden, wat overigens wel waar kan zijn. Maar dat juist hij dat moet zijn.’


  ‘Waarom zou hij dat gedaan hebben?’


  ‘Niet omdat hij zoveel rechtsgevoel heeft, de laffe schurk; daar kun je je lieve leventje om verwedden. Mogelijk om zichzelf met de Intendente aan de goede kant te zetten, of eerder nog om van Maria af te komen, voor eens en voor altijd, nu hij genoeg van haar heeft. Lieve help! Wat zijn er toch een hondsvotten op de wereld.’


  ‘Dat is maar al te waar,’ stemde Bertie somber in. ‘Wat heeft dit alles voor ons voor gevolgen?’


  ‘Ik weet het niet. Dat kunnen we nu nog niet zeggen. Misschien wel geen. Maar als Neckel de Intendente heeft gezegd dat ik een vrouw bij het lijk van Dolores heb gezien, zou dat onze plannetjes wel eens lelijk in de war kunnen gooien. Ik was zo dom Neckel dat toe te geven. De Intendente zal zich dan afvragen waarom ik dat niet aan hem heb verteld. Daar komt bij dat, als Maria of haar familie ooit te horen zouden krijgen dat ik Neckel heb verteld dat ik haar in de buurt van die plek heb gezien, zij met messen en geweren achter me aan zullen komen. Het vervelende is dat ik niet weet hoeveel Neckel de politie heeft verteld. Het is vrij duidelijk dat Maria niet veel wist van Neckels zaken hier, anders zou hij haar uit angst dat ze door zou slaan, niet hebben verraden. Toen ik met Maria sprak, wilde ze niets ten ongunste van Salvador zeggen, zo dacht ze tenminste dat hij heette.’


  Bertie schudde het hoofd. ‘Ik vind het allemaal maar ongure zaakjes. Die vent Neckel moet bepaald wel een gemenerik zijn en hoe eerder iemand hem van kant maakt, des te beter is het voor iedereen.’


  ‘Dat ben ik helemaal met je eens, maar het ligt niet op onze weg om dat te doen. Maar om nu spijkers met koppen te slaan, van de buitenkant van de Casa Floresta weten we nu alles wat we weten kunnen. Rest ons slechts om er binnen te gaan en de papieren te vinden. Ik maak mezelf niet wijs dat dat gemakkelijk zou gaan. Behalve met Neckel moeten we ook nog met Bogosov rekening houden. Wij weten waarom hij hier is en hij zal het district niet verlaten zolang hij nog meent, de geringste kans te hebben om te krijgen waarvoor hij is gekomen. Wat me ergens aan doet denken. Het wordt tijd dat je snel naar het huis gaat om te zien wat er gebeurt. Ga er niet te dichtbij. Ik wil alleen maar weten of Neckel het huis verlaat en als dat zo is, waar hij heengaat. Ik slenter hier straks ook de deur uit en kom dan bij je, maar nu lijkt het me beter nog even hier te blijven voor het geval de Intendente weer met me wil praten. Ik zal proberen José te vinden. Ik maak me een beetje zorgen over hem. Hij hoeft alleen maar iemand te vermoorden of te roepen wat hij weet, of er zit roet in ons eten.’


  ‘Als hij in de nesten raakt, zou dat een slecht bedankje zijn voor Don Pedro, die hem aan ons heeft geleend.’


  ‘Dat is zo. Of Don Pedro dat nu zal toegeven of niet, hij zal in elk geval wel het gevoel hebben dat we op de een of andere manier verantwoordelijk zijn, helemaal als hij zou weten dat ik geld aan José heb gegeven om te drinken.’


  Bertie stond op. ‘Oké, ouwe jongen. Ik ga er snel van door. Als ik je niet op het pad tegenkom, tref ik je hier wel weer aan.’


  ‘Als de Intendente me nergens voor nodig heeft, eet ik wat eerder en kom ook. Dan heb jij de gelegenheid om terug te komen en iets te eten.’


  ‘Dat is best.’ Bertie vertrok voor zijn opdracht.


  Biggles wachtte in de bar tot de officier van politie weer verscheen. Samen dronken ze nog iets in de bar. Er werd niets over Dolores, de arrestatie van Maria of de zaak van de Casa Floresta gezegd en na een tijdje ging het groepje uiteen.


  Biggles ging het erf op en wandelde daarna wat door de stad, in de hoop iets van José te zien. Hij zag geen spoor van hem. Het verbaasde hem, want de pony van de neger stond er nog. Hij keerde terug naar het hotel en na zich gewassen te hebben, ging hij de eetzaal binnen voor de lunch.


   


  


  11. Bertie slaat een flater



  Vol vertrouwen ging Bertie af op zijn taak om te zien of Neckel de Casa Floresta zou verlaten, welke taak niet bijzonder moeilijk scheen omdat er voldoende beschutting aanwezig was, en meer nog omdat de gekleurde lijfwacht van Neckel was vermoord en er nauwelijks tijd geweest kon zijn om hem te vervangen. Pas toen hij vlak bij het huis was, dat hij behoedzaam naderde, besefte hij dat het niet zo gemakkelijk zou zijn als hij zich had voorgesteld. Niet dat er niet voldoende verbergingsmogelijkheid was. Er was juist te veel.


  Het zou eenvoudig genoeg zijn, als hij alleen maar het pad in de gaten zou moeten houden, ergens in de buurt van de splitsing; doch hoewel Neckel vermoedelijk het huis langs deze weg zou verlaten, had hij daaromtrent geen zekerheid. Om er zeker van te zijn dat hij niet onopgemerkt zou wegsluipen, moest Bertie beide deuren in het oog houden én de rivier, voor het geval Neckel op de een of andere manier een andere kano zou weten te bemachtigen. Die mogelijkheid mocht hij niet vergeten. Misschien had hij de Intendente wel gevraagd, die wist dat hij de zijne had verloren, om over water een nieuwe uit de stad te laten komen. Hij zat dus voor het probleem vanuit welke plaats hij het beste wacht kon houden, zodat Neckel met geen mogelijkheid weg kon zonder te worden gezien.


  Na een korte verkenningstocht dacht hij dat de ideale plaats wat dichter bij de rivier zou zijn, van welke plek uit, meende Bertie, hij zowel een uitzicht op het water als op de vrije voorkant van het huis zou hebben. Hij zou duidelijk de voordeur zien en het pad dat naar de binnenplaats leidde, waar hij wist dat de tweede deur was. Bij zijn vorige bezoek had hij Neckel die zien gebruiken, de nacht dat Maria Neckel en Dolores had verrast.


  Hij was van plan het pad te verlaten om die plek te bereiken en pas toen hij aan dat karwei bezig was, ontdekte hij hoe moeilijk het is om je een weg door maagdelijk oerwoud te banen. Het was niet alleen het kiezen van een doorgang, je moest je echt een weg banen en op sommige plekken een doorgang hakken door de overvloedige, tropische begroeiing. Hij besloot echter ermee verder te gaan; maar al gauw zat hij in de moeilijkheden. De reusachtige bomen schenen tot de hemel te reiken. Overal kronkelden zich lianen in fantastische knopen, in hun eindeloze klim naar het zonlicht, waarbij ze zich aan alles ter ondersteuning vastklampten. Klimplanten bewogen zich van boom tot boom in een zelfde wanhopig pogen. Vanuit alle hoeken kwamen ze uit de grond, in, uit en over de wortels van bomen, die als de poten van een monsterachtig dier overal oprezen. Van sommige bomen hingen luchtwortels van de takken af, als lange bossen zweep-riemen. De bodem was moerassig en vaak stond hij tot aan zijn knieën in de modder. De hitte was benauwend. De stank van rottende planten verstikte hem bijna en hij was voortdurend het middelpunt van een wolk vraatzuchtige in-sekten. Hij pakte eens een tak om zich in evenwicht te houden, zonder te merken dat die vol gaatjes zat. Hij snakte naar adem toen hij ontdekte dat zijn hand rood-heet was, of althans scheen. Uit elk gaatje kwam een stroom van rode miertjes, die hem meedogenloos staken en beten, terwijl ze over zijn hand renden. Het kostte hem een paar minuten ze van zich af te slaan. Het brandende gevoel van de steken bleef nog.


  Bertie besefte dat hij een fout had begaan door het pad te verlaten, maar nu hij al zover was gekomen en met zoveel moeite, besloot hij verder te gaan. Hij hield er niet van iets op te geven en hij dacht dat hij niet ver meer hoefde. Als hij voor zich uit gluurde, zag hij de rivier en daar zou het oerwoud wel wat opener worden. Hij zou tenminste geen moeite hebben zijn weg terug te vinden, want hij had een spoor achtergelaten dat door een olifant kon zijn veroorzaakt. Hij bleef even staan om op adem te komen en begreep waarom Don Pedro zelf met het zoeken van orchideeën was opgehouden. Geen wonder dat wilde orchideeën duur waren.


  Terwijl hij daar stond, hoorde hij het geluid van krakend kreupelhout en werd het hem duidelijk dat hij niet alleen in het woud was. Was het een mens of een dier? Hij klom op een boomwortel en zag nog net de rug van een neger dichter bij de rivier achter een begroeiing van hoge varens verdwijnen. Wie het was en wat de man daar deed, kon hij zich niet voorstellen. Het kon hem trouwens niet schelen ook. Hij was zo heet en uitgeput dat hij er niet meer aan dacht; want nu hij op de plek was aangekomen die hij had uitgekozen, kwam hij tot de ontdekking dat al zijn pogingen tevergeefs waren geweest. Alles wat hij van het huis kon zien, was het dak, want een bamboegordel versperde hem het zicht. Boos op zichzelf om zijn domheid, die zo’n verspilling van tijd en moeite ten gevolge had gehad, besloot hij maar liever terug te gaan naar het pad. Vanaf de plek waar hij nu stond, zag hij zo goed als niets.


  Hij draaide zich om om terug te keren, toen hij vlakbij een merkwaardig geluid hoorde. Eigenlijk had hij het al eerder gehoord, maar toen was het verder weg geweest. Hij had het voor het sissend gekrijs van een kwade aap gehouden, waar de bomen vol van zaten. Daar was hij nu niet zo zeker van. Waarom zat een aap trouwens zo dicht bij hem op de grond? Hij richtte zijn blik naar omlaag, in de richting vanwaar het vreemde geluid naderde. Meer uit nieuwsgierigheid dan uit angst zocht hij tussen wat varens, een meter verder ongeveer. Wat hij zag, deed hem aan de grond genageld staan, zijn zenuwen trilden van de schok. Een paar ogen stonden strak in zijn starende ogen gericht. Eronder priemde een scherpe tong met schokjes uit een afgrijselijke bek, als een stuk automatische machinerie. Onder de kop lag in grote spiralen een geweldig lijf van een slang, zo dik als zijn dij. Naar de grootte te oordelen, wist hij dat het een anaconda kon zijn.


  Er zijn ontdekkingsreizigers die beweren dat de anaconda ondanks haar geweldige grootte geen gevaarlijk reptiel is. Ze zeggen dat wanneer het dier wordt gestoord, het gewoonlijk alleen maar zal proberen te vluchten. Anderen denken er anders over, vooral de inboorlingen, die er vaak mee te maken hebben. De slang is beslist niet giftig. Zij doodt haar prooi door wurging en slikt die in zijn geheel in, zoals ook andere slangen dat doen, boa constrictors en pythons, van dezelfde lengte. Bertie, die het beest misschien verrast had, kon er nu zelf over oordelen.


  Hij zag dat de slang zijn kop introk. Heel langzaam. Het voorste gedeelte van zijn lichaam nam de vorm van de letter Y aan. Hij had al eerder slangen gezien en hij wist dat het beest nu toe zou slaan; toch was de kop al naar voren geschoten voordat hij zich had kunnen bewegen, het lijf wond zich af als een veer. Hij kreeg nog net tijd om opzij te buigen en op hetzelfde ogenblik schoot zijn arm omhoog om zijn gezicht te beschermen. Dit was zijn geluk, want de tanden van het dier haakten in de losse mouw van zijn hemd. Instinctief rukte hij hard aan zijn arm om die te bevrijden, hetgeen hem lukte, al kostte het hem veel van het hemd, dat in de bek van het dier van de tanden af bleef hangen.


  Hij zou nu hebben weggerend, als dit mogelijk geweest was. Dat was het niet. Eigenlijk kon hij zich maar nauwelijks bewegen. Een voet scheen aan de grond te zijn vastgenageld. Toen hij ernaar keek, zag hij de oorzaak daarvan. De slang had haar staart om zijn been geslingerd. Toen ze na de aanval was gevallen, had ze zich niet omgedraaid, maar ze had haar geweldige lijf tot
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  fantastische lengte gestrekt en bewoog zich nu voort naar de rivier. In een oogwenk werd hij meegesleurd, maar hoewel het hem de grootste moeite kostte, wist hij op de been te blijven. Klimplanten werden over zijn gezicht getrokken.


  Het is in ogenblikken van het ernstigste gevaar dat de menselijke geest op zijn best is. Bertie raakte niet in paniek. Hij hoefde niet te denken. Zijn hersens werkten helemaal goed. Hij kon alles nauwkeurig onderscheiden en besefte dat de slang bezig was hem naar het water te sleuren. Hij greep naar zijn machete en sleurde die uit de schede. Met een zwaai bracht hij het zware lemmet uit alle macht over de staart op een paar centimeter afstand van zijn been. Het mes sneed er dwars doorheen. Het lijf van de slang scheen te huiveren. Nu de twee stukken bloedend gescheiden waren, liet het monster een gesis horen als de veiligheidsklep van een locomotief. Maar het ging verder en liet ongeveer een meter staart achter, dat kronkelend tussen de bladeren lag.


  Bertie bleef niet staan kijken wat er met het lijf gebeurde. Toen hij op weg was uit het oerwoud, liet hij zich ook niet door obstakels hinderen die hem anders hadden doen stilstaan. Tijdens deze razende tocht door het zelfgemaakte pad besefte hij opeens dat hij zichzelf meer kwaad deed dan de slang had gedaan, al waren zijn wonden niet meer dan krassen en schaafwonden.


  Op het pad gekomen stak hij over, na zich ervan te hebben overtuigd dat er niemand te zien was en zonk op een geschikt plekje met varens neer. Hij bette zijn gezicht en nek met een zakdoek, terwijl zijn handen nog trilden van de schok, want hij zweette, zoals het heet, water en bloed. Toen hij dit gedaan had, bereidde hij zich op het ergste voor en onderzocht zijn schrammen en gescheurde kleren. Er viel niets aan de ontbrekende mouw van zijn hemd te doen en hij was nog dankbaar dat de stof zo dun en slecht geweest was, dat hij zich los kon rukken. Vervolgens ging hij een stukje terug, naar een plekje waar hij vanaf het pad niet kon worden gezien, en ging met de kin in de handen zitten om van de schok te bekomen.


  Een half uur lang bleef alles rustig, waarna hij weer min of meer in zijn gewone doen was gekomen. Het geluid van voetstappen die uit de richting van de stad naderbij kwamen, schrikten hem weer op en hij waagde het door de bladeren te gluren. Tot zijn opluchting zag hij dat het Biggles was, en zodra die op zijn hoogte was gekomen, kwam Bertie te voorschijn.


  Biggles staarde hem aan. ‘Wat drommel heb jij met jezelf uitgevoerd?’


  Bertie glimlachte zwakjes. ‘Heel gewoon, ouwe jongen, ik heb net een beetje ruzie gehad met een anaconda.’


  ‘Je schijnt het niet gemakkelijk te hebben gehad.’


  ‘Wees maar niet bang. De bruut is zonder staart weer naar huis gegaan. Je hebt nog nooit van je leven zo’n monster gezien. Ze was net zo lang als de Kalverstraat.’


  ‘Hoe lang?’


  ‘Nou, ze zal zo’n vijftien meter lang zijn geweest.’


  ‘Hoe lang was ze nu - serieus.’


  ‘Ik zweer dat ze meer dan zes meter was.’


  ‘Dat klinkt beter. Hoe ging het in z’n werk?’


  Bertie beschreef zijn avontuur tot in details, na eerst zijn motieven te hebben gegeven waarom hij het oerwoud in was gegaan. ‘Je kunt me alles vragen wat je wilt,’ besloot hij, ‘maar voor mij geen gejungle meer. Als ik die machete niet had gehad, zat ik nou lelijk in de boot.’


  ‘Heb je iemand gezien?’



  ‘Geen mens. Nee, dat is niet helemaal waar,’ verbeterde Bertie, nu hij zich herinnerde een neger in het bos te hebben gezien. ‘Even zag ik iets van een kleurling tussen de bomen, maar ik heb er geen idee van wie het was. Ik geloof niet dat hij mij zag. Bij nader inzien was hij misschien wel die vent die die beestachtige slang heeft opgeschrikt.’


  ‘Voel je je nu goed?’


  ‘Prima.’


  ‘Mooi. Dan zal ik het van je overnemen, zodat je naar de stad terug kunt om iets te eten.’


  ‘Moet ik hier nog terugkomen?’


  ‘Dat zou niet gek zijn, als je ervoor voelt. In het hotel is niets te doen. Samen kunnen me misschien proberen wat dichter bij het huis te komen. Eén kan op wacht staan, terwijl de ander op onderzoek uitgaat.’


  ‘ ’n Goed idee. Heb je nog iets van José gezien?’


  ‘Geen spoor. Zijn pony staat nog op stal, je zult hem dus wel in de bar vinden als je terugkomt. Als hij nog aan het drinken is, kun je misschien beter proberen hem ertoe over te halen ermee op te houden. Dreig an-dërs maar het aan Don Pedro te vertellen, als hij niet weggaat.’


  ‘Dat zal ik doen.’


  ‘Nog één ding. Ik maak me ongerust over Bogosov. Hij heeft een pistool en zo’n dingetje heeft hij niet voor niets op zak. Kijk maar eens hoe hij of zijn maat die lijfwacht van Neckel uit de weg werkte. Ik heb zo het gevoel dat, mochten we ruzie met hem krijgen, hij ons ook niet zal ontzien. Ik zou me prettiger voelen met mijn pistool op zak. Je kunt mijn automatische zakpistool en wat magazijnen met patronen in een hemd gewikkeld vinden, onder in de koffer. Doe een magazijn in het pistool en stop het in je zak als je terugkomt.’


  ‘Een goed idee. Geloof maar dat ik ook wel wilde dat ik een pistool op zak had, toen ik zag hoe die anaconda me aankeek. Dat is geen plek voor half zachte jochies.’


  ‘Als iemand het met je eens is, ben ik het. Oké! Maak dat je wegkomt en prop wat in je maag.’


  ‘Ik ben klaar. Tot ziens.’ Bertie ging op weg.


  Hij zag onderweg niets van betekenis en hield niet eerder stil dan voor het hotel, waar hij meteen naar de bar stapte. José was er niet, dus ging hij naar het erf. Toen hij hem daar ook niet zag, sprak hij de stalknecht aan, van wie hij tot zijn verbazing hoorde dat José zijn pony had gepakt en teruggegaan was naar de Villa Vanda.


  ‘Hoe lang is dat geleden?’


  ‘Ongeveer een half uurtje, señor.’


  Het maakte hem erg in de war, dat de neger was vertrokken zonder hen te groeten en hij vroeg zich af waar hij de morgen wel kon hebben doorgebracht. Hij ging het hotel weer in en begon toen eindelijk aan zijn maaltijd.


   


  


  12. Gedwarsboomd



  Het was laat in de middag en de ergste hitte van de dag lag achter hen. De zon daalde in een gouden gloed, toen Bertie zich weer bij Biggles voegde op het pad door het oerwoud. Als zovele wegen was ook dit pad zeker oorspronkelijk door generaties van wilde dieren gemaakt, die op hun weg waren om in de rivier te gaan drinken.


  ‘Was er nog iets te doen?’ vroeg hij.


  ‘Helemaal niets.’


  ‘Heb je niemand gezien?’


  ‘Geen kip. En ik heb ook geen geluid vanuit het huis gehoord.’


  ‘Kon je er nog wat dichterbij komen?’


  ‘Ja. Ik ben twee maal zo dichtbij geweest, als ik had mogen wagen zonder het risico gezien te worden. Te oordelen naar de tekenen van leven die ik heb gehoord, leek het erop dat het huis verlaten was. Ik maak me er wel wat zorgen om. We zouden ons wel wat genomen voelen als we hoorden dat Neckel al kilometers verder is, terwijl we hier zoveel tijd hebben verspild. Maar behalve dat we er gewoon heengaan en aankloppen, zie ik niet wat we verder nog kunnen doen.’


  ‘Als we nu nog eens gaan kijken?’


  ‘Nu we hier toch zijn, zouden we er wat dichterbij kunnen gaan. Als er iemand is, moeten we hem toch vroeg of laat horen of zien bewegen. Voor het donker is, zullen we zeker weten of er iemand thuis is, en dat duurt niet meer zo lang. Ik kan me tenminste niet voorstellen dat men thuis blijft zonder in het donker licht aan te steken. Kom maar mee. Kijk goed uit je ogen.’


  ‘Dat hoef je me niet te zeggen. Na die geschiedenis met die anaconda kijk ik wel goed waar ik m’n voeten neerzet. Deze jungles zijn heus niet om zo hoog over op te geven. Fotherham mag van mij alle orchideeën hebben.’ Ze keken zeer goed om zich heen en luisterden telkens weer, na een paar passen te hebben gedaan. Zo kwamen ze langzaam vooruit, totdat ze de voordeur konden gadeslaan. Die was dicht. Er was niemand te zien. Ze liepen verder en Bertie bracht Biggles naar de plek vanwaar hij het toneeltje op de binnenplaats tussen Neckel, Dolores en Maria had gadegeslagen. Ook daar was niemand. Evenmin hoorden ze iets.


  ‘Er moet iemand binnen zijn,’ zei Bertie. ‘De zijdeur staat open.’


  ‘Laten we dan even wacht houden. Het lijkt me toch niet aannemelijk dat Neckel uitgaat en de deur achter zich openlaat.’


  Ze hielden ongeveer een half uur de wacht. De zon ging onder. Met tropische snelheid trad de duisternis in. Er verschenen vuurvliegjes. Krekels sjirpten. Kikkers kwaakten. Grote wolken muskieten gingen op hen los. Maar voor geen van de ramen van het stille huis verscheen licht.


  ‘Ik snap ’t niet,’ mopperde Biggles. ‘Er klopt hier iets niet. Het lijkt wel of Neckel ervan door is.’


  ‘Als we de koe maar eens bij de horens vatten?’


  ‘Hoe?’


  ‘Naar de deur lopen en aankloppen.’


  ‘Laten we maar liever even wachten voor we zover gaan. Misschien is Neckel om de een of andere reden weggegaan en komt hij zo terug. Het lijkt me beter dat hij ons niet in het huis aantreft. Hij weet dat Bogosov achter die papieren aanzit, maar hij heeft geen reden ons ervan te verdenken dat we hier om dezelfde reden zitten.’


  De tijd verstreek. Een volle maan rees boven de rivier en bescheen de golfjes van kwikzilver. Het zag er allemaal erg mooi en vreedzaam uit. Slechts het huis, waarvan de witte façade met het griezelig patroon van de schaduwen der varenachtige palmboombladeren bedekt was, scheen zich in een atmosfeer van geheimzinnigheid te hullen.


  ‘Ik heb er genoeg van,’ zei Biggles tenslotte. ‘We kunnen hier niet de hele nacht blijven en door die helse muskieten in stukjes worden gescheurd. Ik ga naar die zijdeur. Als er iemand aan de andere kant is, zou hij die nu wel gesloten hebben, in plaats van hem voor al het ongedierte van de hele schepping open te laten staan.’ Na dit te hebben gezegd stapte hij doelbewust op de deur af.


  Toen hij er aankwam, stond hij stil. Het was binnen helemaal donker. Geen geluid werd gehoord.


  ‘Laten we naar binnen gaan,’ besloot Biggles. ‘Misschien is dit wel onze kans om naar die papieren te zoeken. We zullen eerst maar eens de zitkamer proberen. Als Neckel plotseling te voorschijn komt, is dat wel erg vervelend, maar als dat gebeurt redden we ons er wel uit. Wat stom van me om geen lantaarn mee te nemen. Heb je lucifers bij je? Ik heb alleen maar m’n aansteker.’


  Bertie haalde een doosje te voorschijn.


  ‘Goed. We moeten daar wel een kaars of een lamp of zo vinden.’ Biggles stak een lucifer aan. In het licht ontwaarden ze een gangetje dat op een deur uitliep. Die stond op een kier; Er was behalve het maanlicht, dat in een smalle streep over de deur scheen, geen verder licht in de kamer. ‘Ik neem aan dat dit de zitkamer is,’ fluisterde hij, terwijl de lucifer opbrandde.


  Hij liep verder naar de deur en opende die met de grootste behoedzaamheid.


  Er waren nu geen lucifers meer nodig, want de kamer was doordrenkt van het blauwe licht dat door het raam scheen. Hij nam de kamer in zich op. Hij luisterde. ‘Er kan niemand in huis zijn,’ stelde hij vast. ‘Laten we vlug die papieren gaan zoeken.’


  ‘Als ze er nog zijn.’


  ‘Daar zeg je zoiets. Als Neckel de kans heeft gehad weg te komen, kunnen ze best met hem mee zijn. Ik zie een lamp op tafel. Die kunnen we beter aansteken, des te beter zien we waar we aan toe zijn. Ik heb geen wroeging over wat we aan het doen zijn. Neckel is in elk geval een dief, mocht hij ons hier dus aantreffen, dan kan hij z’n mond houden.’


  Biggles liep naar de lamp, maar struikelde na enkele passen over iets dat op de vloer lag. Hij keek naar beneden en hield opeens zijn adem in.


  ‘Wat is er?’ vroeg Bertie meteen.


  ‘Daar ligt iemand. Blijf staan, dan pak ik de lamp.’


  Zo gebeurde het en het gele lamplicht deed het licht van de maan verdwijnen. Enkele seconden lang spraken Bertie noch Biggles. Ze konden met afgrijzen op hun gezicht slechts sprakeloos datgene aanstaren wat voor hen op de grond lag. Het was een lichaam; het hoofd in een bloedplas. De keel was doorgesneden. Het was Neckel.


  ‘Grote genade!’ zei Biggles hees. ‘Wat een vuiligheid.’ Bertie zei niets.


  ‘Ik dacht al dat er iets aan de hand was hier, maar dit verwachtte ik niet,’ ging Biggles verder.


  ‘Hoe eerder we hier weg zijn, des te beter het is,’ stemde Bertie in. ‘Als men ons aantreft met dit op de vloer, zullen we met verklaringen moeten komen. Wie zou dat hebben gedaan?’


  ‘Ik weet het niet en het kan me niet schelen.’


  ‘Bogosov?’


  ‘Nee. Dit kan niet door een blanke zijn gedaan. Bogosov zou het met zijn pistool hebben gedaan. Dit is het werk van een mes, waarschijnlijk een machete. Bovendien, als Bogosov hier zou zijn geweest, zou hij naar de papieren hebben gezocht en zouden we nu sporen hebben gezien van de plundering. Zover ik kan zien, heeft niemand iets aangeraakt.’


  Er kwam een vreemd licht in Bertie’s ogen. ‘Ik zal je zeggen wie dit heeft gedaan.’


  ‘Wie?’


  ‘José.’


  ‘Nooit.’


  ‘Waarom niet? Hij heeft de hele ochtend aguardiente naar binnen gehesen en zichzelf op die manier in de stemming gebracht voor welke duivelse streek dan ook. Hij was handig met de machete. Denk er wel aan dat hij Neckel, of Salvador zoals hij hem noemde, verantwoordelijk hield voor Dolores’ dood. Als hij dit gedaan had, zou hij niet langs het pad terug naar de stad gelopen zijn, uit angst iemand te ontmoeten die hem kent. Hij zou zich gedekt gehouden hebben. Ik heb je verteld dat ik een kleurling in het woud heb gezien. Als ik gelijk heb, zou dat er een verklaring voor zijn waarom José plotseling besloot in allerijl naar huis te gaan.’ Biggles beet zich op de lippen. ‘Ik vrees dat je de spijker op z’n kop slaat. Dat ziet er wel naar uit als je het zo vertelt. Maar laten we ons daar niet druk over maken, we mogen geen tijd verliezen. Als de papieren hier zijn, ga ik niet zonder weg. Doe de voordeur open en waarschuw me als er iemand komt. Als beide deuren openstaan, hebben we een vluchtroute als iemand ons mocht verrassen. Ga echter niet te ver weg.’


  ‘Gesnapt.’ Bertie liep naar de voorkant van het huis. Biggles ging naar het schilderijtje, een olieverfschilderij zonder glas van een godsdienstig onderwerp, in een diepe, vergulde lijst gevat. Het was ongeveer zestig bij vijfenveertig centimeter. Hij verwachtte dat daarachter de papieren verstopt lagen. Hij tilde het koord van de haak. Er wachtte hem een teleurstelling. Erachter zat een kale muur. Hij legde het schilderij op een zijtafeltje ernaast en teruggekomen op de plek waar het had gehangen, duwde en porde hij, in de hoop een geheime veer te ontdekken. Er gebeurde niets. Hij stapte teleurgesteld terug, nu hij besefte dat dit betekende dat hij het hele huis zou moeten doorzoeken, hetgeen lang zou gaan duren. Maar er zat niets anders op. Als hij de vermiste documenten moest vinden, dan was dat nu of nooit. Als de politie eenmaal voor de dag zou komen, wat toch wel eens zou gebeuren als ze te weten kwamen wat er met de bewoner was gebeurd, zou het moeilijker worden dan ooit, nog toegang tot het huis te verkrijgen.


  Onder de plek waar het schilderij had gehangen, stond een antiek Spaans schrijftafeltje. Het leek een even goede plek als waar ook om met het onderzoek te beginnen en hij begon alle vakjes te doorzoeken. Na vijf minuten kwam hij tot de conclusie dat de papieren, die hij in een grote envelop of met een touwtje bij elkaar verwachtte, er niet waren.


  Er zaten aan de zijkant van het bureau vier laden. Hij trok de bovenste open. Plotseling hield hij op, luisterde gespannen. Hij had geen geluid gehoord; of door instinct of intuïtie had hij het gevoel gekregen niet alleen in de kamer te zijn; dat hij werd gadegeslagen. Misschien kwam dat doordat hij al zeer gespannen was. Hij draaide zich om.


  Precies in de deuropening waardoor Biggles was binnengekomen, stond Bogosov en hield hem onder schot.


  ‘Ga door,’ zei Bogosov kalm, met een cynische glimlach. ‘Je spaart me een hoop moeite.’


  Biggles verbeet zich. Wat deed Bertie, dat hij dit kon laten gebeuren? Was Bogosov al die tijd in huis geweest? Gedachten die door hem heen schoten. Geen nood. Het was tenslotte alleen van belang dat de man er was. Hij zou het licht hebben gezien en geweten hebben waar hij heen moest.


  ‘Wat denkt u wel dat u doet?’ vroeg Biggles kortaf, eigenlijk om tijd te winnen en wat tot zichzelf te komen. Hij sprak hard, in de hoop dat Bertie zijn stem zou horen.


  ‘Die vraag is bepaald overbodig,’ antwoordde Bogosov hatelijk.


  ‘Zie je wat daar op de grond ligt?’


  ‘Natuurlijk. Als je die ellendige verrader moest kapotmaken, had je toch niet zo’n bende hoeven maken.’


  ‘Ik heb hem niet vermoord.’


  ‘Wat maakt dat uit? Ik zou hem anders wel hebben vermoord. Ik zal ook zonder de geringste aarzeling jou vermoorden, als je niet precies doet wat ik je zeg. Ik heb persoonlijk niets tegen je, maar zaken zijn zaken. Ga met je rug tegen de muur staan.’ Bogosov wees met de loop van zijn pistool een plek aan.


  Biggles gehoorzaamde. Nu hij er zo onvoordelig voorstond, was het geen geschikt moment om actief weerstand te bieden. Dat kon later wel. Bertie stond buiten. Hij hoopte maar dat hij niet onvoorbereid de kamer binnen zou lopen en zelf zou worden neergeschoten. Tot nu toe was uit Bogosovs gedrag op te maken dat hij niet wist dat Bertie in de buurt was. Maar vooral ging het Biggles door de gedachten dat Bogosov de papieren nog niet had, anders zou hij niet hier zijn. Een opluchting dat te weten.


  Met zijn ogen op Biggles gericht liep Bogosov naar het bureau. ‘Haal geen domheden uit,’ raadde hij. ‘Ik draag dit pistool niet bij wijze van versiering. Zijn de papieren hier niet, dan ga ik elders zoeken, zodat je me in de weg zult staan. Om de onplezierige gevolgen voor jou te vermijden, doe ik je een voorstel. Als je me plechtig op je erewoord wilt verzekeren weg te zullen gaan en niet terug te komen, zal ik je toestaan te verdwijnen.’


  Biggles zag Bogosovs moeilijkheden wel in. De man kon eigenlijk niet het huis van kamer tot kamer onderzoeken en hem daarbij meenemen in het donker. Het zou hem niet mogelijk zijn zowel te zoeken als hem in het oog te houden.


  ‘Ik geef je niets,’ zei hij koudweg.


  ‘Zoals je wenst. Maar wees erg voorzichtig.’


  Biggles zorgde ervoor zich niet te bewegen of enige opwinding te tonen toen zijn opmerkzaamheid werd gewekt door een beweging bij de andere deur en hij Bertie met een pistool in de hand zag staan. Kennelijk had die óf Bogosov zien binnenkomen en was hem gevolgd, óf hij had stemmen gehoord en was gekomen om dat te onderzoeken. Toen hij ontdekt had dat Biggles hem had gezien, stelde hij een vraag met zijn ogen.


  Het leek Biggles beter zelf het initiatief te nemen dan Bertie een teken te geven of tegen hem te spreken. Want hij besefte wel dat Bertie zijn pistool niet zou durven gebruiken, uit angst hem te raken, want hij stond in één lijn met Bogosov.


  ‘Je hebt het helemaal bij het verkeerde eind,’ zei hij tegen Bogosov. ‘Denk je dat ik zo dom zou zijn hier alleen te komen?’


  Bogosov schonk er geen aandacht aan. Hij stond opzij van het bureau en smeet met een oog op Biggles de inhoud van de laden eruit.


  ‘Je hoort wat ik zeg,’ vervolgde Biggles. ‘Kijk eens achter je.’


  Bogosov glimlachte zuur. ‘Probeer eens iets originelers.’


  Bertie stapte naar binnen. ‘Laat dat pistool vallen,’ beet hij hem toe.


  Toen hij die stem hoorde, draaide Bogosov zich ijlings om en richtte half zijn pistool op.


  Snel stapte Biggles naar voren, graaide het schilderij van de tafel en deed met een klap de zware lijst neerkomen op het hoofd van Bogosov. De man viel niet, maar wankelde onder de slag, liet zijn pistool vallen en bracht zijn handen naar de plaats waar hij was geraakt. Biggles smeet het schilderij weer op de tafel, schopte het pistool opzij en raapte het op.


  ‘Nu geef ik hier het commando,’ snauwde hij.


  Nu waren de rollen omgedraaid. Bogosov stond hen nu in de weg, terwijl ze het huis doorzochten. Biggles zag een weg om uit deze moeilijkheid te geraken.


  ‘Bertie, misschien kun jij het touw van dat schilderij halen en het gebruiken om meneer Bogosovs handen te binden, zodat wij dit stomme werkje af kunnen maken,’ zei hij.


  Bertie sneed het touw door met zijn zakmes en bond Bogosovs handen achter diens rug, terwijl Biggles hem onder schot hield. Nadat dit gebeurd was, duwde Biggles hem in een luie stoel en zei: ‘Nou is het jouw beurt je koest te houden. Houd jij hem in de gaten, Bertie, dan ga ik met dit klusje verder.’


  Het klusje was natuurlijk een grondig onderzoek naar de vermiste documenten.


  Een huis voor een speciaal voorwerp uitkammen en nog wel voor zoiets kleins, is onder geen enkele omstandigheid eenvoudig; in deze bijzondere omstandigheden, zoals de duisternis en het feit dat Biggles de weg niet wist, was het wel duidelijk dat de operatie tijd zou gaan kosten; waarschijnlijk veel tijd. Om alles nog moeilijker te maken, was het niet eens absoluut zeker dat de papieren er wel waren.


  Eerst maakte hij de kamer waar ze zich bevonden, af. Toen ging hij naar het vertrek dat kennelijk Neckels slaapkamer was. Toen hij daar niet vond wat hij zocht, nam hij de rest van het huis onder de loep. Alles zonder resultaat. Hij was teleurgesteld, maar niet verbaasd. Van het begin af aan had hij al niet verwacht de papieren op een voor de hand liggende plaats te vinden. Ze zouden zijn verstopt en Neckel zou dat wel goed hebben bedacht. Meer dan een uur later keerde Biggles naar de zitkamer terug, waar Bertie de gevangene bewaakte. Zijn laatste, vage hoop was Neckels zakken te doorzoeken.


  ‘Zinloos,’ sprak hij somber en stond op van zijn gruwelijke bezigheid. Hij keek naar Bogosov, die spottend teruglachte. ‘Het ziet ernaar uit dat we beiden onze tijd hebben verspild.’ Hij wendde zich weer tot Bertie. ‘Enfin, we kunnen hier niet de hele nacht blijven. We hebben nu zijn pistool en daar we hem niet met ons mee kunnen nemen, kunnen we hem even goed laten gaan.’


  Bogosov bleef glimlachen.


  Bertie maakte het koord los van zijn polsen.


  Bogosov stond op en wreef de pijnlijke plek.


  ‘Smeer hem, en blijf weg,’ commandeerde Biggles koeltjes.


  Zonder een woord te zeggen ging de man heen.


  Biggles stak een sigaret op. ‘Het ziet ernaar uit dat we op het eind van het spoor zijn gekomen,’ merkte hij wrang op. ‘Er staat ons nog maar één ding te doen. Als die papieren in dit huis zijn en als we ze niet vinden, zal ik ervoor zorgen dat niemand anders dat kan.’


  ‘Hoe wil je dat bereiken?’


  ‘Ik ga het huis in brand steken.’


  Bertie schrok op. ‘Wat zei je?’


  ‘Je hoorde het goed. Het was mijn opdracht de papieren te halen en, mocht ik ze niet krijgen, ervoor te zorgen dat niemand anders dat zou lukken. Dat is duidelijk genoeg. Weet wel dat deze papieren, zouden ze in verkeerde handen raken, een oorlog kunnen veroorzaken. Misschien zijn ze niet hier. Als ze ergens anders zijn, nu Neckel dood is, kunnen we aannemen dat ze daar eeuwig zullen blijven. Zijn ze hier wél en Bogosov zou terugkomen, dan kan hij zich amuseren met het doorzoeken van de as.’


  Bertie was geschokt. ‘Maar tja, ouwe jongen, ik vind ’t wel ’n beetje kras zo.’


  ‘Het zou nog krasser zijn als iemand anders die papieren vindt en de belangrijkheid ervan snapt,’ antwoordde Biggles grimmig.


  ‘En hij dan?’ Bertie wees op de dode man.


  ‘Het zal hem niet meer kunnen schelen wat er gebeurt. Als de crematie goed genoeg was voor Romeinse keizers, moet het voor hem ook maar goed zijn.’ Biggles’ stem klonk bitter door zijn teleurstelling.


  ‘En wat daarna?’


  ‘Dan gaan we naar huis. En ik pluk onderweg geen orchideeën.’


  ‘Wat ga je aan de politie vertellen?’


  ‘Niets. Ik zal met geen woord over ons bezoek hier reppen. Als ik op ons hoofdkwartier terug ben, wil ik de chef kunnen zeggen dat ik goede redenen heb om aan te nemen dat de papieren er niet langer zijn.’


  ‘Denk je dan nog steeds dat ze hier ergens in het huis zijn?’


  ‘Dat kan best. Het ligt het meest voor de hand. Ik ben wel erg optimistisch geweest, te veronderstellen dat Neckel ze op een plek zou leggen waar ze gemakkelijk gevonden kunnen worden. Hij zal geweten hebben dat men pogingen zou ondernemen om ze te pakken te krijgen en hij zal overeenkomstig hebben gehandeld. Om ze te pakken te krijgen, als ze hier zouden zijn, zou het wel eens kunnen dat het huis steen voor steen moest worden afgebroken.’


  ‘Lijkt het je niet beter dat we, voordat we de boel hier in brand steken, de dingen laten voor wat ze zijn en voor een laatste onderzoek bij daglicht terugkomen, als we beter kunnen zien wat we doen?’


  ‘Dan vinden we de politie hier misschien.’


  ‘Als we vroeg komen niet. Het kan nog wel even duren voordat ze Neckels lijk vinden. Mocht het moeilijk worden, dan kun je de Intendente in vertrouwen nemen. Vertel hem het hele verhaal. Hij is ons goedgezind. Bovendien is hij bevriend met Don Pedro. Mocht het zover komen, dan zouden we naar de Villa Vanda kunnen rijden en Don Pedro vragen een goed woordje voor ons te doen. Ik ben ervan overtuigd dat hij alles zal doen om ons te helpen. Hij zal uit ervaring wel weten hoe je hier met de politie om moet gaan. Hij is niet gek. Hij zal heus wel weten dat we hier niet zijn gekomen om vergeet-me-nietjes te plukken.’ Biggles overwoog dit voorstel. ‘Misschien heb je gelijk,’ gaf hij toe. ‘Toen ik het erover had de boel in brand te steken, was ik echt wel ten einde raad. Hier zitten we nu, in het huis. We hebben het er tamelijk goed afgebracht dat we zover zijn gekomen, maar ik ben bang dat we niet verder kunnen. We hebben nog steeds niet bereikt waarvoor we zijn gekomen. Wat een toestand.’


  ‘We kunnen beter een plan maken.’


  Biggles kwam met een beslissing. ‘Ik zal je zeggen wat we gaan doen. We gaan terug naar het hotel en proberen een paar uurtjes te slapen. Tegen de dageraad rijden we hierheen op onze pony’s. Als hier niemand is, zoeken we voor het laatst nog eens. Als de politie hier is, rijden we regelrecht door naar de Villa Vanda, zonder in de stad weer te keren, en vertellen alles aan Don Pedro. Ik zal hem om raad vragen.’


  Bertie knikte. ‘Ik ben het met je eens. Meer kunnen we nauwelijks doen.’


  ‘Mooi, vooruit dan maar.’


  Ze maakten de lamp uit, verlieten het huis en deden de deur achter zich dicht.


   


  


  13. Een laatste kans



  Een voor een doofden de sterren in de hemel naarmate die ochtend de zon rees, terwijl Bertie en Biggles het erf opgingen en, na hun pony’s te hebben gezadeld, op pad gingen in de richting van de Casa Floresta. Naar zij hoopten voor het laatst - wat ook inderdaad het geval was. Biggles was in een sombere stemming want, zoals hij had gezegd, als ze de vermiste documenten niet vonden, zou dat betekenen dat ze terug moesten naar huis en rapport uitbrengen over een mislukking, of een halve mislukking. Nu Neckel dood was, was hun enige contact met de papieren verdwenen en slechts de tijd zou hun leren of ze al of niet in het bezit van iemand anders zouden zijn gekomen.


  Biggles wist niet wat de patron zou denken van hun vreemde handelwijze. Het kon hem trouwens niet schelen. De kogel was door de kerk en hij was tot alles bereid en zou er iedere moeite voor over hebben om zijn opdracht tot een goed einde te brengen, zolang dat mogelijk was; wat men er ook van mocht denken. Bertie bekeek het wat wijsgeriger. Ze hadden alles gedaan wat menselijkerwijs mogelijk was en niemand kon meer doen, stelde hij vast.


  Toen ze in het grijze licht van de nieuwe dag, terwijl ijle mistflarden als stoom uit de valleien rezen, het huis van de dood bereikten, troffen ze het stil en kennelijk verlaten aan. De deuren waren nog dicht. Ze brachten de paarden onder enkele geschikte bomen, bonden ze vast en gingen te voet verder. Biggles verspilde geen tijd met verkenningen. Hij liep recht naar de voordeur. Zonder kloppen deed hij die open en liep met Bertie vlak achter hem de zitkamer binnen. Op het eerste gezicht scheen alles nog precies zo te zijn als ze het de vorige avond hadden gezien. Neckels lijk lag nog op de grond.


  Plotseling verstijfde Biggles. ‘Er is hier iemand geweest sinds vannacht,’ zei hij met een dun stemmetje.


  ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Kijk eens naar dat schilderij! Dat ding dat ik van de muur heb gehaald. Na er Bogosov mee op het hoofd te hebben geslagen, gooide ik het op die tafel. Kijk nou eens. In stukken gerukt, terwijl de helft ervan op de grond ligt.’


  Bertie keek. Daar lag de zware vergulde lijst. Ook het doek lag er, al zat er een groot gat in. Maar de dunne plankjes van de achterkant lagen in stroken en splinters op de mat, alsof iemand had geprobeerd er kachelhoutjes van te maken. ‘Wat verschrikkelijk raar,’ zei hij. ‘Waarom zou iemand dat doen?’


  Biggles ging verder met wonderlijk kalme stem: ‘Snap je niet wat er gebeurd is?’


  ‘Nee. M’n kop eraf als ik ’t begrijp.’


  Met een uitdrukking op zijn gezicht die Bertie nog nimmer tevoren had gezien, zei Biggles, nog steeds zeer kalm: ‘We hebben de grootste stommiteit uitgehaald van ons leven. Het is zo helder als glas. Ik had gelijk met dat schilderij. Tussen het doek en de achterkant moeten de papieren hebben gezeten. Misschien heb ik de achterkant doen splijten, toen ik Bogosov op zijn schedel dreunde, waardoor ze zichtbaar kwamen. Ik heb daarna niet meer naar het ding gekeken. Dat is het enig mogelijke antwoord. Als je niet stapelgek bent, kom je hier niet binnen en scheurt zo maar een schilderij aan stukken, terwijl er een dode kerel op de vloer ligt.’


  Bertie sloeg zijn handen tegen zijn hoofd. ‘Stel je voor! De papieren lagen hier al die tijd vlak onder onze neus. Nu heeft iemand anders ze gevonden.’


  ‘Niet iemand anders. Bogosov. Wie zou hier anders kunnen komen? Wie zou er verder van die papieren weten? Hij heeft de afgelopen nacht gewacht tot we weg zouden gaan; toen kwam hij terug en zocht opnieuw. Ik besefte wel dat dat kon gebeuren, maar wat konden we anders doen dan hem laten gaan? We konden hem niet in koelen bloede neerschieten; ook konden we hem niet met ons mee de stad in nemen. Omdat ik zelf die papieren niet had kunnen vinden, leek het mij een kans van één op tien dat hij ze zou vinden. Waarom zou hij net op dat schilderij zijn afgekomen? Enfin, je kunt daar net zo goed naar raden als ik. Misschien interesseerde hij zich voor schilderkunst. Misschien vroeg hij zich af waarom het van de muur af was gehaald. Wellicht heb ik die slappe achterkant gespleten toen ik hem sloeg en kwam er daardoor iets wits te voorschijn. Maar het geeft niet hoe het gebeurde. Een miljoen tegen één dat hij ermee van door is. Daarom is hij hier niet. Ik moet me nodig eens na laten kijken. Als ik thuis kom, vraag ik m’n ontslag.’


  ‘Trek het je nu niet zo aan, ouwe jongen,’ protesteerde Bertie. ‘Waarom zou je nog eens naar dat schilderij hebben gekeken? Bogosov kan niet ver weg zijn.’


  ‘Ver genoeg.’


  ‘Niet als hij er hetzelfde over heeft gedacht als wij en tot daglicht heeft gewacht, alvorens terug te komen.’ ‘Zolang we niet weten welke kant hij op is, heeft het weinig zin achter hem aan te gaan.’


  ‘Hij is niet de kant van de stad opgegaan, anders hadden we hem ontmoet. Ik kan me niet indenken dat hij het pad zou verlaten.’


  ‘Dat is zo.’ Biggles fronste zijn voorhoofd. ‘Wacht even. Ik denk ergens aan; aan iets wat Don Pedro zei toen we bij zijn huis aankwamen en ik voorstelde over de rivier naar Cruzuado te gaan. Hij zei dat het onmogelijk was omdat het vloed was. Zelfs de stoombootdiensten konden niet verder komen dan - hoe heette die stad ook weer - Puerto Vecho, ongeveer dertig kilometer stroomafwaarts. De rivier stroomt nog steeds hoog en snel, de omstandigheden zijn dus nog dezelfde.’


  ‘Dus?’


  ‘Don Pedro vertelde dat ten gevolge hiervan de Rus, met wie hij had gesproken en die juist was gearriveerd, zich in Puerto Vecho had moeten ontschepen en over land zijn reis had moeten volbrengen. Toen we de rivier naar boven volgden, herinner ik me vanuit de lucht Puerto Vecho te hebben zien liggen. Om kort te gaan, dit betekent dat Bogosov het pad niet heeft gebruikt, evenmin door de jungle is getrokken, maar dat hij hier over water moet zijn gekomen.’


  ‘Ik zie niet goed waar je heen wilt.’


  ‘Goed. Bogosov ging niet langs het pad hier vandaan, anders hadden we hem gezien. Oké?’


  ‘Dat is zo.’


  ‘Dan moet hij ook in plaats van zich een pad door de jungle te hakken, er over de rivier van door zijn gegaan. Oké?’


  ‘Dat is zo.’


  ‘Dat wil zeggen dat hij hier over de rivier is gekomen.’ ‘Dat is zo. Maar hoe?’


  ‘Met een kano. Hij had er een. Neckel had er een hier, vermoedelijk om bij de hand te hebben als hij eens vlug weg moest. Bogosov heeft hem gepikt. Ik zag hem.’


  ‘O ja! Nu snap ik je. Bogosov zal die kano ergens vandaan gehaald hebben en hem hebben gebruikt om terug te komen. Nu is hij erin weggegaan.’


  ‘Is dat niet hoogst waarschijnlijk? Hier is hij niet. Als hij hier vandaan is gegaan in een kano, is er maar één weg waarlangs hij kan zijn gekomen, en dat is stroomafwaarts. Don Pedro vertelde ons dat het nagenoeg onmogelijk was om stroomopwaarts te varen als de rivier zo was. Zelfs de stoomboot kon er niet tegenop. Als hij dus op de rivier is, dan is hij waarschijnlijk op weg naar Puerto Vecho, waar hij aan boord van een stoomboot kan gaan, terug naar Manaos.’


  ‘Misschien is hij de rivier wel overgestoken, Brazilië in.’


  ‘Dat betwijfel ik. Er is daar niets anders dan jungle. Hij zou trouwens ook niet recht over kunnen steken. Hij zou stroomafwaarts worden getrokken en bij zijn landing zou hij minstens kilometers ver door uitsluitend oerwoud moeten gaan, en je weet wat dat is. Dat zie ik hem nog niet doen. Ik houd het erop dat hij de rivier afzakt en op weg is naar de eerste de beste nederzetting waar hij transport kan krijgen, en dat is Puerto Vecho.’


  ‘Als hij bij daglicht hiervandaan is gegaan, kan hij daar nog niet zijn.’


  ‘Dat lijkt me ook. Het is dertig kilometer en zelfs als de rivier zo snel stroomt als nu, lijkt het me niet dat hij er binnen een paar uur al is. Als hij meent niet te worden achtervolgd, zal hij geen risico’s nemen door zich al te zeer te haasten. Met het vliegtuig zouden we binnen enkele minuten de hele lengte van de rivier af kunnen zoeken.’


  ‘We moeten zien het te pakken te krijgen.’


  ‘We hebben paarden.’


  ‘Als Bogosovs kameraad nog steeds bij hem is met dat witte jasje aan, moeten we hem al op een kilometer afstand zien.’


  ‘Het is een kans. Laten we gaan.’


  ‘Wat ga je doen als we hem zien?’


  ‘Dat zie ik wel als het zover is, als het tenminste zover komt. Kom, d’r op los!’


  Ze renden naar hun paarden.


  De rit die nu volgde, was er een die beiden wel nooit zouden vergeten. Toen ze dezelfde tocht eerder maakten en José het pakpaard leidde, vlak na de regen met het zware terrein, was het niet meer dan een wandeling geweest. Bertie had toen niet op de tijd gelet die de tocht kostte, maar het had hem niet minder dan twee uur geleken. Nu deden ze het in minder dan een uur, voortdurend hun rijdieren opjagend tot een zo hoog mogelijk tempo. Ze hadden dit voordeel: als gevolg van het mooie weer was de grond grotendeels uitgedroogd en op enkele plaatsen konden ze in korte galop overgaan. De hitte was geweldig en zowel mannen als paarden dropen van het zweet. En natuurlijk hoefden ze nu geen pakpaard mee te nemen.


  De gebruikelijke zwermen vliegen en andere insekten waren een bezoeking die men had te doorstaan.


  Toen ze bij de Villa aankwamen, zagen ze Don Pedro op het erf met José en enkele van zijn orchideeënplukkers. Allen staarden hen vol verbazing aan toen ze van hun pony sprongen en niet stopten om af te zadelen, maar doorrenden naar de rivier, waar de Gadfly aan de kleine steiger lag gemeerd.


  Bertie schreeuwde: ‘Sorry. Kunnen nu niet stilhouden. Komen terug,’ en ze lieten José hun zwetende pony’s afzadelen.


  Ze spraken geen woord terwijl ze losgooiden en in hun stoelen in de cockpit klauterden. Zonder zich de moeite te geven zijn veiligheidsriemen vast te maken, reikte Biggles naar de starter. Het kostte hen een minuut voordat de motoren draaiden en terwijl het toestel zich een weg baande naar de open rivier, konden de motoren warm lopen. Zonder zich tijd te gunnen voor een controle steeg Biggles op en nam daarbij het risico tegen drijvende resten op te botsen. Toen ze eenmaal in de lucht waren, herademde Bertie. ‘Don Pedro zal denken dat we stapelgek geworden zijn,’ merkte hij op. ‘En dan heeft hij het niet ver mis,’ antwoordde Biggles. Hij bleef laag vliegen en stuurde stroomafwaarts, ervan overtuigd dat Bogosov, als hij op het water zou zijn, nu wel verder was. ‘Houd je ogen open voor een kano met één of twee mensen erin,’ schreeuwde hij. ‘Om te beginnen zal ik dicht langs deze oever blijven vliegen.’ Hiermee bedoelde hij de oever waaraan de Casa Flo-resta lag.


  Met een rivier die op dit punt zeven- a achthonderd meter breed was, was er voldoende water in het oog te houden, maar vanwege de vloed was er weinig verkeer en, wat men al verwachtte, alles ging stroomafwaarts. 
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  Merendeels waren de schepen die ze zagen aan de grote kant, of batelones, geweldige kano’s met overkappingen van palmbladeren, zoals Don Pedro ze gebruikte voor het transport van zijn bollen naar Manaos, of callapos, verscheidene balsavlotten tezamen gebonden. Gewone kleine kano’s waren ver in de minderheid en schaars, en bij nader inzien bleken het alle primitieve uitgeholde boomstammen te zijn met een enkele inboorling als passagier. Na een bocht kwam Puerto Vecho in zicht, zonder dat ze het scheepje hadden gezien dat ze zochten.


  ‘Ik ga langs de andere oever terug,’ zei Biggles. ‘Die kano is ergens op de rivier.’


  Hij had gelijk. Dat was inderdaad het geval. Nog geen vijf minuten later trof een wit plekje Bertie’s blik, en toen hij goed keek, zag hij dat het ’t jasje was van een van de twee mensen in een kano, die vlak langs de overliggende oever moest hebben gevaren. Nu stak het bootje schuin de rivier over, als was het op weg naar Puerto Vecho. Hij vestigde er Biggles’ aandacht op.


  ‘Dat is ’m,’ stelde ook Biggles kortaf vast, terwijl het vliegtuig laag over de kano vloog, die diep in het water lag onder zijn dubbele last.


  Biggles wist niet wat hij besloten had te doen als hij in deze omstandigheid zou geraken. Er was niets meer over gezegd, maar hij kwam het weldra te weten.


  ‘Ik zal die papieren krijgen óf ze gaan naar de bodem van de Rio Jurara,’ gaf Biggles grimmig te kennen.


  In een steile bocht draaide hij de machine en vloog brullend over de kano, op een hoogte van niet meer dan een meter. Als het zijn bedoeling was geweest de inzittenden in paniek te brengen, was hij erin geslaagd. Kennelijk in de mening dat ze geramd zouden worden, doken ze zo snel naar beneden dat de kano haast omsloeg. Het bootje schepte een forse hoeveelheid water alvorens weer in evenwicht te geraken. Biggles draaide weer en maakte een landing die uitliep tot op een paar meter afstand van het doel. Een hoeveelheid gas deed de machine zo dichtbij komen als maar mogelijk was.


  De romp raakte haast de kano.


  Biggles draaide het raampje open en schreeuwde: ‘Overhandig die papieren of ik overvaar jullie.’


  Het antwoord van Bogosov was het afstoten van de kano en hij begon weer te peddelen.


  ‘Oké. Jullie hebben erom gevraagd,’ brulde Biggles.


  Hij taxiede tot op een afstand van misschien veertig meter, wendde de machine en joeg toen op de kano af, alsof hij die werkelijk probeerde te rammen. Hij deed het ook bijna, maar echt per ongeluk, want hij had zelf geen enkel risico durven nemen. Toen de machine op enkele meters afstand was van de kano, rees er een lang zwart voorwerp uit het water op, dwars op hun weg, en tot zijn grote schrik zag Bertie dat het de tak van een grote boom was, die op de stroom plotseling omwentelde. ‘Kijk uit!’ schreeuwde hij.


  Maar Biggles had de boomtak ook gezien en deed het enige wat mogelijk was om een aanvaring te vermijden met een voorwerp dat stevig en zwaar genoeg was om een scheur in de kiel van het vliegtuig te veroorzaken. Hij week uit en slingerde zo geweldig, dat de bakboordvleugel het water raakte, zodat de machine recht op de kano afdraaide. De romp miste het bootje op enkele centimeters, maar het effect op de kano was hetzelfde. Eerst kreeg hij de boeggolf te pakken en toen de deining van het zog, zodat hij vol water kwam en kapseisde, terwijl de twee inzittenden zich eraan vastklampten. Alleen hun hoofd en armen staken boven water uit.


  Weer draaide Biggles de machine en legde langs de ondersteboven liggende kano aan. ‘Neem het van me over,’ zei hij tegen Bertie en stond op van zijn stoel, om haastig naar de achterkant van de cabine te gaan. Hij deed de deur open en bemerkte slechts een meter van Bogosov af te staan. Het gezicht van de man was doodsbleek, en terecht, want de Amazonerivieren hebben enkele buitengewoon onaangename bewoners, die altijd honger blijken te hebben. Behalve de alligators zijn er de vraatzuchtige piranhas, van tanden als scheermesjes voorzien, die in scholen zwemmen en binnen enkele minuten een mens in stukjes kunnen scheuren. Dan zijn er nog de tembladores, de elektrische alen, die Don Pedro had genoemd.


  ‘Geef me die documenten en ik breng je naar de oever,’ zei Biggles snel, want beide vaartuigen werden snel stroomafwaarts gevoerd.


  Deze keer maakte Bogosov geen bezwaar. Hij stopte zijn hand in zijn borstzak en trok een lange zwarte portefeuille te voorschijn met een ritssluiting. Biggles graaide ze uit zijn hand en maakte ze open om even naar de inhoud te kijken en er zeker van te zijn niet te worden bedrogen. Tevreden stopte hij de portefeuille in zijn zak, hielp Bogosov en zijn maat drijfnat aan boord en riep Bertie.


  ‘Houd deze twee in de gaten,’ commandeerde hij kortaf. ‘Ik zet ze op de oever.’ Nadat hij dat gezegd had, liep hij naar de schakelaars en taxiede naar een modderig strandje, even voor Puerto Vecho. Hij riep naar Bertie: ‘Oké. Zet ze aan land.’


  De twee mannen stapten de modder in en ploeterden naar ’n hoger gedeelte.


  Biggles voer de machine af en enkele minuten later was hij weer in de lucht, stroomopwaarts vliegend in de richting van de Villa Vanda.


  Toen ze waren geland en binnen waren getaxied, kwam Don Pedro de steiger af, hen tegemoet.


  ‘Het spijt me verschrikkelijk dat we zo moesten doen,’ verontschuldigde Biggles zich, terwijl hij vastmeerde. ‘Het was grof van ons maar ik had geen tijd om het uit te leggen. Als u zo vriendelijk wilt zijn ons iets te drinken te geven, zal ik u vertellen wat er allemaal is gebeurd. Dat zijn we u verplicht na uw gastvrijheid.’


  Spoedig daarna, toen ze achter een verfrissing in het huis zaten, vertelde hij alles.


  ‘En wat denkt u nu te gaan doen?’ vroeg Don Pedro, toen hij klaar was.


  ‘Zo vlug mogelijk weer naar huis om enkele mensen van hun zorgen te bevrijden. Maar voor we dat kunnen doen, zal ik naar Cruzuado moeten om onze spulletjes op te halen en de hotelrekening te voldoen.’


  ‘Dat kan ik voor u doen,’ bood Don Pedro aan. ‘U hoeft niet te gaan. U ziet er beiden naar uit dat een bad en een boender u geen kwaad zouden doen. Als u wenst, zal ik José naar de stad sturen om uw spulletjes op te halen. Hij kan dan ook de patron vertellen dat ik over een paar dagen zelf kom om af te rekenen. U wacht hier. Ik geef u de gelegenheid om een stevig maal te gebruiken voor u weggaat.’


  ‘Dank u. Dat is een vriendelijk aanbod dat ik niet zal afslaan,’ nam Biggles dankbaar aan. ‘Ik durf wel te bekennen dat we na de spanning van de laatste paar dagen best eens uit willen blazen.’


  ‘Dat geldt inderdaad ook voor mij,’ viel Bertie hem bij. ‘Na die opwinding van vanmorgen ben ik er nog steeds niet zeker van of we nu weggaan of komen.’


  Zo werd het dus geregeld. Toen ze enkele uren later hun gastheer bedankten en afscheid namen van José, hadden ze nog steeds niets gezegd van de vondst van het lijk in de Casa Floresta. Het leek Biggles beter dat José niet wist dat zij hem van moord verdachten. Het was trouwens alleen maar verdenking. Ze hadden geen bewijs en wat hem betrof, wilde hij maar liever niet de waarheid kennen. José had hen trouw gediend.


   


   


  Vijf dagen later stapte Biggles het kantoor van zijn chef op Scotland Yard binnen en legde de portefeuille op het bureau. ‘Ik denk dat u die wilde hebben, sir.’


  De commodore sprong overeind. ‘Bedoel je dat je de papieren hebt!’ riep hij uit. ‘Dat kan ik niet geloven!’


  ‘Ik evenmin,’ antwoordde Biggles droogjes. ‘Kijkt u maar even.’


  De commodore maakte de portefeuille open en onderzocht de inhoud. Na dit te hebben gedaan, slaakte hij een zucht van opluchting, die hem uit het hart scheen te komen. ‘Ja, dit zijn ze,’ bevestigde hij. ‘Wat is ermee gebeurd? Ze zijn helemaal verkreukeld, alsof ze nat zijn geweest.’


  ‘Dat verbaast me niets. Ik voel me zelf ook wat verkreukeld. Eens scheelde het maar een haar of ze waren op de bodem van de Jurara terechtgekomen.’



  ‘Hoe kwam dat?’


  ‘Dat is een tamelijk lang verhaal, sir. Ik wist dat u erg benieuwd zou zijn, dus kwam ik regelrecht hierheen, alvorens naar huis te gaan om me te verkleden. Als u me even de tijd geeft om op m’n verhaal te komen, zal ik u alles vertellen.’ Biggles glimlachte mat. ‘Vergeeft u me dat ik geen tijd had een bos orchideeën voor u te plukken.’


  De commodore deed de papieren weer in de portefeuille. ‘Hier zijn alle bloemen die ik me wenste.’


  ‘Dan is het dus goed zo, sir. Tot ziens.’


  En Biggles verliet het vertrek.


   


   


   


  


   Over het boek:


  Atoomgeheimen zijn kostbare zaken en een land met atoomgeheimen is een land met prestige. Regeringen van landen met atoomgeheimen hebben het drukker dan regeringen van gewone landen, niet het minst door het koesteren en beveiligen van hun atoomgeheimen. Als er dan een snoodaard is die er in slaagt om met die geheimen op de loop te gaan, krijgt die regering het nog drukker dan anders. Met zo’n regering en zo’n schurk krijgt Biggles in dit nieuwe avontuur te maken. De regering is de Engelse, de schurk is de atoomgeleerde Neckel, die met documenten en al naar Peru is gevlucht en de autoriteiten vandaar uit rustig zit te chanteren: ze mogen de papieren van hem terugkopen, maar de prijs mag natuurlijk niet aan de lage kant zijn. Tenslotte zijn er liefhebbers genoeg die voor dit soort geheimen wel het een en ander over hebben. De Engelse regering heeft echter één sterke troef, Biggles geheten, maar dat weet Neckel natuurlijk niet. Desondanks zal hij spoedig kennis met hem maken, want alle elektrische alen, verscheurende piranha’s en vraatzuchtige alligators ten spijt weet Biggles de voortvluchtige te vangen en zo zijn land voor een ramp te behoeden. Maar bijna was iemand anders hem vóór geweest…



  


  Over de schrijver:


  [image: ]



  Captain W. E. Johns is de man die in 1939 startte met de beroemde Bigglesreeks. Voor die tijd was hij oorlogsvlieger en luchtvaart-journalist. In die eerste hoedanigheid heeft hij een actief aandeel gehad in de eerste Wereldoorlog. Het was toen, dat hij de gevaren die een piloot en zijn machine kunnen bedreigen aan den lijve heeft ondervonden. In 1918 werd zijn vliegtuig neergeschoten en hijzelf gevangen genomen. Wie Johns zegt, zegt Biggles. Wie nog nooit van Johns heeft gehoord, kent in ieder geval de naam Biggles en misschien zelfs diens kwaliteiten als piloot, speurder en redder in de nood. Want Biggles is een begrip geworden, niet alleen in Nederland, maar in haast alle landen ter wereld. En daar is het de biograaf van Captain Johns slechts om te doen.


  Ongeveer vijfenzeventig boeken liefst heeft Captain W. E. Johns aan Biggles gewijd. Het is op zich al een grote prestatie te noemen, een nimmer falende en altijd boeiende held als Biggles te scheppen. Maar wat de lezer van de Biggles-boeken zich met toenemende bewondering en verwondering afvraagt, is hoe de schrijver het klaarspeelt daarbij een rijkdom aan variatie en fantasie ten toon te spreiden die zijn weerga in de geschiedenis van het avonturenboek niet vindt. Het geheim van zijn succes is wel de wijze waarop hij de ‘eeuwige’ elementen van avontuur en romantiek in een actuele, moderne vorm heeft gegoten, in een steeds wisselende, levendige vorm. Elk Biggles-boek is weer even nieuw en anders. Elk Biggles-boek brengt onze held in een nieuwe situatie, in een ander milieu. Geen wonder dat jong en oud het ene Biggles-boek na het andere in één ruk uitlezen.
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